
  

 

12441/25 ADD 2    

 RELEX. 1  CS 
 

 

 
Rada 
Evropské unie 

 

 

Brusel 3. září 2025 
(OR. en) 

 
 

12441/25 
ADD 2 

 
 

 
COLAC 128 
POLCOM 212 
SERVICES 48 
FDI 43 

Interinstitucionální spis: 
2025/0192 (NLE) 

 

 

 

NÁVRH 

Odesílatel: Martine DEPREZOVÁ, ředitelka, za generální tajemnici Evropské 
komise 

Datum přijetí: 3. září 2025 

Příjemce: Thérèse BLANCHETOVÁ, generální tajemnice Rady Evropské unie 

Č. dok. Komise: COM(2025) 357 annex 

Předmět: PŘÍLOHA 
návrhu rozhodnutí Rady 
o uzavření Dohody o partnerství mezi Evropskou unií a jejími členskými 
státy na jedné straně a Společným jihoamerickým trhem, Argentinskou 
republikou, Brazilskou federativní republikou, Paraguayskou republikou 
a Uruguayskou východní republikou na straně druhé jménem Evropské 
unie 

 

Delegace naleznou v příloze dokument COM(2025) 357 annex. 

 

Příloha: COM(2025) 357 annex



 

CS   CS 

 

 

 
EVROPSKÁ 
KOMISE  

V Bruselu dne 3.9.2025  

COM(2025) 357 final 

ANNEX 2 

 

PŘÍLOHA 

 

  

návrhu rozhodnutí Rady 

o uzavření Dohody o partnerství mezi Evropskou unií a jejími členskými státy na jedné 

straně a Společným jihoamerickým trhem, Argentinskou republikou, Brazilskou 

federativní republikou, Paraguayskou republikou a Uruguayskou východní republikou 

na straně druhé jménem Evropské unie 
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PŘÍLOHA 10-A 

 

 

HARMONOGRAM ODSTRAŇOVÁNÍ CEL 

 

 

ODDÍL A 

 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

 

1. Tato příloha stanoví povinnosti každé strany, pokud jde o snižování nebo odstraňování cel v 

souladu s článkem 10.4. 

 

2. Každá strana sníží nebo odstraní cla podle čl. 10.4 odst. 1 v souladu s harmonogramem 

odstraňování cel stanoveným: 

 

a) pro Evropskou unii v dodatku 10-A-1 a 

 

b) pro MERCOSUR v dodatku 10-A-2. 
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3. Ustanovení dodatku 10-A-1 jsou obecně vyjádřena v kombinované nomenklatuře 2013 (dále 

jen „KN 2013“)1, která je založena na harmonizovaném systému. Výklad položek dodatku 10-

A-1, včetně výkladu obsahu podpoložek, se řídí obecnými poznámkami a poznámkami k 

jednotlivým třídám a kapitolám KN 2013. V rozsahu, v němž jsou položky dodatku 10-A-1 

shodné s odpovídajícími položkami KN 2013, mají položky uvedeného sazebníku stejný 

význam jako odpovídající položky KN 2013. Aniž je dotčen čl. 10.4 odst. 6, všechny odkazy 

na „Viz poznámky“ ve sloupci „Základní sazba“ dodatku 10-A-1 se považují za odkazy na 

sloupec 3 části 2 („Smluvní celní sazba“) prováděcího nařízení Komise (EU) č. 927/2012 ze 

dne 9. října 2012, kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a 

statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku. 

 

4. Ustanovení uvedená v dodatku 10-A-2 jsou obecně vyjádřena ve společné nomenklatuře 

Mercosuru 2012 (dále jen „NCM 2012“)2, která je založena na harmonizovaném systému 

popisu a číselného označování zboží. Výklad položek dodatku 10-A-2, včetně výkladu obsahu 

podpoložek, se řídí obecnými poznámkami a poznámkami k jednotlivým třídám a kapitolám 

NCM 2012. V rozsahu, v němž jsou položky dodatku 10-A-2 shodné s odpovídajícími 

položkami NCM 2012, mají položky uvedeného sazebníku stejný význam jako odpovídající 

položky NCM 2012. 

 

                                                 
1 KN 2013 je stanovena v prováděcím nařízení Komise (EU) 927/2012 ze dne 9. října 2012, 

kterým se mění příloha I nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 o celní a statistické nomenklatuře a 

o společném celním sazebníku. 
2 Stanoveno v dokumentu RES GMC č. 05/2011 ze dne 17. června 2011 a ve znění pozdějších 

úprav. 
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5. Pro účely této přílohy se „rokem 0“ rozumí období počínající datem vstupu této dohody 

v platnost a končící datem 31. prosince téhož kalendářního roku. Rok 1 začíná 1. ledna roku 

následujícího po kalendářním roce, v němž dohoda vstoupí v platnost, a končí 31. prosince 

daného kalendářního roku, přičemž každé následné snížení nabývá účinku 1. ledna každého 

následujícího roku. 

 

6. V případě zboží pocházejícího z druhé strany se na odstraňování nebo snižování cel každou 

stranou podle čl. 10.4 odst. 1 vztahují tyto kategorie fáze: 

 

a) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „0“ harmonogramu 

odstraňování cel strany se bezprostředně odstraní a takové zboží bude zcela beze cla ode 

dne vstupu této dohody v platnost; 

 

b) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „4“ harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany se odstraní v 5 (pěti) shodných ročních fázích a takové 

zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna „roku čtyři“; 

 

c) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „7“ harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany se odstraní v 8 (osmi) shodných ročních fázích a takové 

zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna „roku sedm“; 

 

d) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „8“ harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany se odstraní v 9 (devíti) shodných ročních fázích a takové 

zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna „roku osm“; 
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e) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „10“ harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany se odstraní v 11 (jedenácti) shodných ročních fázích a 

takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna „roku deset“; 

 

f) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „SW/12“ harmonogramu 

odstraňování cel strany se bezprostředně odstraní a takové zboží bude zcela beze cla ode 

dne vstupu této dohody v platnost, jestliže se celní hodnota rovná nebo je vyšší než 8 

(osm) USD FOB/litr; je-li celní hodnota nižší než 8 (osm) USD FOB/litr, zůstane toto 

zboží ve výši základní celní sazby stanovené v sazebníku každé strany po dobu 12 

(dvanácti) let po vstupu této dohody v platnost a poté se zcela odstraní a bude zcela beze 

cla ode dne 1. ledna „roku dvanáct“; 

 

g) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „1“ harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany se odstraní v 16 (šestnácti) shodných ročních fázích a 

takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna „roku patnáct“; 
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h) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „15V“ v dodatku 10-A-2 (*) 

zůstanou ve výši základní sazby do konce „roku šest“, s výhradou čl. 10.4 odst. 7 a 8 

této dohody; od 1. ledna „roku sedm“ se cla odstraňují v ročních fázích v souladu s 

tabulkou s názvem Časový harmonogram odstraňování cel a takové zboží bude zcela 

beze cla od 1. ledna „roku patnáct“; kromě toho cla na takové zboží podléhají 50% 

(padesátiprocentnímu) snížení základní sazby po vstupu v platnost a do konce „roku 

osm“ v rámci roční kvóty 50 000 (padesát tisíc) jednotek; roční kvóta se rozdělí mezi 

členy MERCOSURu podle následujícího rozdělení podle zásady „kdo dřív přijde, je 

dřív na řadě“: 

 

i) Argentina: 15 500 (patnáct tisíc pět set) jednotek; 

 

ii) Brazílie: 32 000 (třicet dva tisíc) jednotek; 

 

iii) Paraguay: 750 (sedm set padesát) jednotek a 

 

iv) Uruguay: 1 750 (tisíc sedm set padesát) jednotek. 

 

(*) Pro upřesnění je třeba uvést, že tento odstavec se vztahuje na původní zboží 

zařazené do těchto celních položek: 8701.91.00, 8701.92.00, 8701.93.00, 

8701.94.90, 8701.95.90, 8703.21.00, 8703.22.10, 8703.23.10, 8703.24.10, 

8703.24.90, 8703.33.10, 8703.33.90, 8704.21.90 a 8704.31.90 (NCM 2022). 
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Časový harmonogram odstraňování cel 

 

Kategorie Rok 0 Rok 1 Rok 2 Rok 3 Rok 4 Rok 5 Rok 6 Rok 7 Rok 8 Rok 9 Rok 10 Rok 11 Rok 12 Rok 13 Rok 14 Rok 15 

0 100 %                

4 20 % 40 % 60 % 80 % 100 %            

7 12,5 % 25 % 37,5 % 50 % 62,5 % 75 % 87,5 % 100 %         

8 11,1 % 22,2 % 33,3 % 44,4 % 55,6 % 66,7 % 77,8 % 88,9 % 100 %        

10 9,1 % 18,2 % 27,3 % 36,4 % 45,5 % 54,6 % 63,6 % 72,7 % 81,8 % 90,9 % 100 %      

15 6,3 % 12,5 % 18,8 % 25 % 31,3 % 37,5 % 43,8 % 50 % 56,3 % 62,5 % 68,8 % 75,0 % 81,3 % 87,5 % 93,8 % 100 % 

15V 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 19 % 38,1 % 57,1 % 64,3 % 71,4 % 78,6 % 85,7 % 92,9 % 100 % 

 

i) cla na původní elektrická a hybridní vozidla zařazená do kódů HS 2022  8703.40, 

8703.50, 8703.60, 8703.70 a 8703.80, s výjimkou vozidel s vodíkovými palivovými 

články – pro upřesnění je třeba uvést, že tyto kódy odpovídají kódům NCM 2012  8703 

90 00, ex 8703 21, ex 8703 22, ex 8703 23, ex 8703 24, ex 8703 31, ex 8703 32 a ex 

8703 33 – podléhají tomuto zacházení: 

 

i) podléhají snížení základní sazby po vstupu této dohody v platnost až do konce 

roku 5 (pět) o 28,6 % (dvacet osm celých šest desetin procenta), přičemž sazba je 

stanovena na 25 % (dvacet pět procent) u zboží dováženého do Argentiny nebo 

Brazílie, 16,4 % (šestnáct celých čtyři desetiny procenta) u zboží dováženého do 

Uruguaye a 14,3 % (čtrnáct celých tři desetiny procenta) u zboží dováženého do 

Paraguaye; 
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ii) od 1. (prvního) ledna roku 6 (šest) se zbývající cla odstraní v souladu s níže 

uvedenou tabulkou a tato vozidla budou zcela beze cla od 1. (prvního) ledna roku 

18 (osmnáct). 

 

Rok 
Argentina, 

Brazílie 
Paraguay Uruguay Snížení 

0 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

1 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

2 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

3 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

4 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

5 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

6 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

7 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

8 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

9 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

10 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

11 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

12 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

13 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

14 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

15 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

16 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

17 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

18 – – – 100,0 % 
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j) Cla na původní vozidla s vodíkovými palivovými články zařazená do položky kódu HS 

2022  8703.80 odpovídající vozidlům poháněným vodíkovými palivovými články 

podléhají tomuto zacházení:  

 

Cla na původní vozidla s vodíkovými palivovými články zařazená do kódu ex 8703.80: 

 

i) zůstanou ve výši základní sazby do konce roku 6 (šest); 

 

ii) od 1. (prvního) ledna roku 7 (sedm) až do konce roku 12 (dvanáct) podléhají 

snížení základní sazby o 28,6 % (dvacet osm celých šest desetin procenta), 

přičemž sazba je stanovena na 25 % (dvacet pět procent) u zboží dováženého do 

Argentiny nebo Brazílie, 16,4 % (šestnáct celých čtyři desetiny procenta) u zboží 

dováženého do Uruguaye a 14,3 % (čtrnáct celých tři desetiny procenta) u zboží 

dováženého do Paraguaye; 
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iii) od 1. (prvního) ledna roku 13 (třináct) se zbývající cla odstraní v souladu s níže 

uvedenou tabulkou a tato vozidla budou zcela beze cla od 1. (prvního) ledna roku 

25 (dvacet pět). 

 

Rok 
Argentina, 

Brazílie 
Paraguay Uruguay Snížení 

0–6 35 20 23 – 

7–12 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

13 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

14 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

15 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

16 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

17 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

18 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

19 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

20 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

21 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

22 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

23 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

24 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

25 – – – 100,0 % 

 

k) Cla na původní vozidla zařazená do položky HS 2022 kódu 8703.90: 

 

i) zůstanou ve výši základní sazby do konce roku 6 (šest); 
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ii) od 1. (prvního) ledna roku 7 (sedm) až do konce roku 17 (sedmnáct) podléhají 

snížení základní sazby o 28,6 % (dvacet osm celých šest desetin procenta), 

přičemž sazba je stanovena na 25 % (dvacet pět procent) u zboží dováženého do 

Argentiny nebo Brazílie, 16,4 % (šestnáct celých čtyři desetiny procenta) u zboží 

dováženého do Uruguaye a 14,3 % (čtrnáct celých tři desetiny procenta) u zboží 

dováženého do Paraguaye; 

 

iii) od 1. (prvního) ledna roku 18 (osmnáct) se zbývající cla odstraní v souladu s níže 

uvedenou tabulkou a tato vozidla budou zcela beze cla od 1. (prvního) ledna roku 

30 (třicet). 

 

Rok 
Argentina, 

Brazílie 
Paraguay Uruguay Snížení 

0–6 35,0 20,0 23,0 – 

7–17 25,0 14,3 16,4 28,6 % 

18 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

19 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

20 20,0 11,4 13,1 42,9 % 

21 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

22 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

23 15,0 8,6 9,9 57,1 % 

24 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

25 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

26 10,0 5,7 6,6 71,4 % 

27 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

28 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

29 5,0 2,9 3,3 85,7 % 

30 – – – 100,0 % 
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l) na cla na původní zboží označené poznámkou „CH1“ uvedenou v dodatku 10-A-2 se 

vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených úhrnných množstvích, přičemž 

u položek 1806.20 a 1806.90 NCM 2012 nejsou přiděleny kvóty jednotlivým zemím, 

ale přidělují se podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“: 

 

 
Položka 1806.20 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 16,2 % 1 710 18 % 

Rok 1 14,4 % 2 091 18 % 

Rok 2 12,6 % 2 472 18 % 

Rok 3 10,8 % 2 853 18 % 

Rok 4 9,0 % 3 234 18 % 

Rok 5 7,2 % 3 615 18 % 

Rok 6 5,4 % 3 996 18 % 

Rok 7 3,6 % 4 377 18 % 

Rok 8 1,8 % 4 760 18 % 

Rok 9 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 
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Položka 1806.90 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty* 

Rok 0 18,0 % 6 320 20 % 

Rok 1 16,0 % 7 735 20 % 

Rok 2 14,0 % 9 150 20 % 

Rok 3 12,0 % 10 565 20 % 

Rok 4 10,0 % 11 980 20 % 

Rok 5 8,0 % 13 395 20 % 

Rok 6 6,0 % 14 810 20 % 

Rok 7 4,0 % 16 225 20 % 

Rok 8 2,0 % 17 640 20 % 

Rok 9 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 

 

* Clo mimo rámec kvóty v případě Paraguaye činí 2 %, jak je stanoveno v dodatku 

10-A-2, do konce „roku osm“. 
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m) na cla na původní zboží označené poznámkou „CH2“ uvedenou v dodatku 10-A-2 se 

vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených úhrnných množstvích, přičemž 

u NCM 1704.90.10 a u položek 1806.10, 1806.31 a 1806.32 nejsou přiděleny kvóty 

jednotlivým zemím, ale přidělují se podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“: 

 

 
NCM 1704.90.10 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 18,7 % 771 20 % 

Rok 1 17,3 % 868 20 % 

Rok 2 16,0 % 965 20 % 

Rok 3 14,7 % 1 062 20 % 

Rok 4 13,3 % 1 159 20 % 

Rok 5 12,0 % 1 256 20 % 

Rok 6 10,7 % 1 353 20 % 

Rok 7 9,3 % 1 450 20 % 

Rok 8 8,0 % 1 547 20 % 

Rok 9 6,7 % 1 644 20 % 

Rok 10 5,3 % 1 741 20 % 

Rok 11 4,0 % 1 838 20 % 

Rok 12 2,7 % 1 935 20 % 

Rok 13 1,3 % 2 030 20 % 

Rok 14 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 
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Položka 1806.10 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 16,8 % 90 18 % 

Rok 1 15,6 % 94 18 % 

Rok 2 14,4 % 98 18 % 

Rok 3 13,2 % 102 18 % 

Rok 4 12,0 % 106 18 % 

Rok 5 10,8 % 110 18 % 

Rok 6 9,6 % 114 18 % 

Rok 7 8,4 % 118 18 % 

Rok 8 7,2 % 122 18 % 

Rok 9 6,0 % 126 18 % 

Rok 10 4,8 % 130 18 % 

Rok 11 3,6 % 134 18 % 

Rok 12 2,4 % 138 18 % 

Rok 13 1,2 % 150 18 % 

Rok 14 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 
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Položka 1806.31 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 18,7 % 1 890 20 % 

Rok 1 17,3 % 2 082 20 % 

Rok 2 16,0 % 2 274 20 % 

Rok 3 14,7 % 2 466 20 % 

Rok 4 13,3 % 2 658 20 % 

Rok 5 12,0 % 2 850 20 % 

Rok 6 10,7 % 3 042 20 % 

Rok 7 9,3 % 3 234 20 % 

Rok 8 8,0 % 3 426 20 % 

Rok 9 6,7 % 3 618 20 % 

Rok 10 5,3 % 3 810 20 % 

Rok 11 4,0 % 4 002 20 % 

Rok 12 2,7 % 4 194 20 % 

Rok 13 1,3 % 4 380 20 % 

Rok 14 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 
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Položka 1806.32 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 18,7 % 1 800 20 % 

Rok 1 17,3 % 2 062 20 % 

Rok 2 16,0 % 2 324 20 % 

Rok 3 14,7 % 2 586 20 % 

Rok 4 13,3 % 2 848 20 % 

Rok 5 12,0 % 3 110 20 % 

Rok 6 10,7 % 3 372 20 % 

Rok 7 9,3 % 3 634 20 % 

Rok 8 8,0 % 3 896 20 % 

Rok 9 6,7 % 4 158 20 % 

Rok 10 5,3 % 4 420 20 % 

Rok 11 4,0 % 4 682 20 % 

Rok 12 2,7 % 4 944 20 % 

Rok 13 1,3% 5 200 20 % 

Rok 14 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 
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n) na cla na původní zboží označené poznámkou „T1“ uvedenou v dodatku 10-A-2 se 

vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených úhrnných množstvích: 

 

 
Položka 2002.10 

Roky 
Clo v rámci 

kvóty 

Kvóta  

(v metrických 

tunách) 

Clo mimo 

rámec kvóty 

Rok 0 12,6 % 7 500 14 % 

Rok 1 11,2 % 7 500 14 % 

Rok 2 9,8 % 7 500 14 % 

Rok 3 8,4 % 7 500 14 % 

Rok 4 7,0 % 7 500 14 % 

Rok 5 5,6 % 7 500 14 % 

Rok 6 4,2 % 7 500 14 % 

Rok 7 2,8 % 7 500 14 % 

Rok 8 1,4 % 7 500 14 % 

Rok 9 a následující roky 0 % žádná kvóta 0 % 

 

o) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „4-EG“ v dodatku 10-A-1 se 

odstraní v 5 (pěti) shodných ročních fázích a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 

1. (prvního) ledna roku 4 (čtyři). K původnímu zboží zařazenému do celních položek 

04072100 a 04079010, na které se vztahuje harmonogram odstraňování cel v kategorii 

fáze „4-EG“, musí být přiloženo osvědčení o shodě se směrnicí Rady 1999/74/ES nebo 

s jakýmikoli rovnocennými oficiálními normami v oblasti dobrých životních podmínek 

zvířat. Pro upřesnění je třeba uvést, že tento odstavec nezahrnuje požadavky na veškerý 

systém produkce vajec MERCOSURu. Rovnocennost s podmínkami stanovenými 

směrnicí Rady se ověřuje buď úředním osvědčením, nebo osvědčením vydaným třetí 

stranou; 
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p) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „FP30 %“ harmonogramu 

odstraňování cel strany se od vstupu této dohody v platnost sníží o 30 % (třicet procent); 

 

q) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „FP50 %“ harmonogramu 

odstraňování cel strany se od vstupu této dohody v platnost sníží o 50 % (padesát 

procent); 

 

r) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „50 %“ v dodatku 10-A-1 se 

sníží o 50 % (padesát procent) v 5 (pěti) shodných ročních fázích a takové zboží bude 

podléhat 50% (padesátiprocentnímu) snížení základní sazby ode dne 1. ledna „roku 

čtyři“; 

 

s) valorická (ad valorem) složka cel na původní zboží stanovená v položkách kategorie 

fáze „0/EP“ v dodatku 10-A-1 se odstraní ke dni vstupu této dohody v platnost; toto 

odstranění se týká pouze valorického (ad valorem) cla; specifické clo na původní zboží, 

které se uplatní v situaci, kdy dovozní cena klesne pod vstupní cenu, se zachová; 

 

t) valorická (ad valorem) složka cel na původní zboží stanovená v položkách kategorie 

fáze „7/EP“ v dodatku 10-A-1 se odstraní v 8 (osmi) shodných ročních fázích ke dni 

vstupu této dohody v platnost; toto odstranění se týká pouze valorického (ad valorem) 

cla; specifické clo na původní zboží, které se uplatní v situaci, kdy dovozní cena klesne 

pod vstupní cenu, se zachová; 
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u) valorická (ad valorem) složka cel na původní zboží stanovená v položkách kategorie 

fáze „10/EP“ v dodatku 10-A-1 se odstraní v 11 (jedenácti) shodných ročních fázích ke 

dni vstupu této dohody v platnost; toto odstranění se týká pouze valorického (ad 

valorem) cla; specifické clo na původní zboží, které se uplatní v situaci, kdy dovozní 

cena klesne pod vstupní cenu, se zachová; 

 

v) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „E“ v harmonogramu 

odstraňování cel jedné strany jsou vyloučena z celních preferencí a zůstanou ve výši 

základní celní sazby stanovené v harmonogramu dané strany; 

 

w) cla na původní zboží stanovená v položce kategorie fáze „BA“ v dodatku 10-A-1 činí od 

vstupu této dohody v platnost 75 (sedmdesát pět) EUR za metrickou tunu; 

 

x) valorická (ad valorem) složka cel na původní zboží stanovená v položkách kategorie 

fáze „0 + 10 EA / OS ≥ 70 %“ v dodatku 10-A-1 se odstraní ke dni vstupu této dohody 

v platnost; specifická složka cla (zemědělská složka) u produktů obsahujících méně než 

70 % (sedmdesát procent) cukru se odstraní v 11 (jedenácti) shodných ročních fázích od 

vstupu této dohody v platnost a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. lednu roku 

deset; na produkty s obsahem cukru nejméně 70 % (sedmdesát procent) čisté hmotnosti 

se vztahuje celní kvóta OS a 
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y) cla na původní zboží stanovená v položkách kategorie fáze „10 / OS ≥ 70 %“ v dodatku 

10-A-1 obsahující méně než 70 % (sedmdesát procent) cukru se odstraní v 11 

(jedenácti) shodných ročních fázích a takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna 

roku deset; na produkty s obsahem cukru nejméně 70 % (sedmdesát procent) čisté 

hmotnosti se vztahuje celní kvóta OS. 

 

7. Za účelem odstranění cel v souladu s odstavcem 4 této přílohy se celní sazby použitelné pro 

jednotlivé fáze zaokrouhlí dolů alespoň na nejbližší desetinu procentního bodu nebo, je-li 

celní sazba vyjádřena v měnových jednotkách, alespoň na nejbližší setinu úřední měnové 

jednotky strany. 

 

8. Cla na původní zboží zařazené do celních položek označených TRQ (TRQ-XY) ve sloupci 

„Kategorie fáze“ harmonogramu odstraňování cel jedné strany se řídí podmínkami celní kvóty 

pro konkrétní celní položku stanovenými v oddílech B a C této přílohy počínaje dnem vstupu 

této dohody v platnost. Oddíl B této přílohy stanoví celní kvóty, které Evropská unie použije 

na určité zboží pocházející z MERCOSURu po vstupu této dohody v platnost. Oddíl C této 

přílohy stanoví celní kvóty, které MERCOSUR použije na určité zboží pocházející z 

Evropské unie po vstupu této dohody v platnost. 

 

9. Pro účely kvót stanovených v oddílech B a C této přílohy a v odst. 6 písm. h), l), m) a n) 

tohoto oddílu, odpovídá-li vstup této dohody v platnost datu po 1. lednu a před 31. prosincem 

téhož kalendářního roku, množství v rámci kvóty se pro zbytek daného kalendářního roku 

stanoví na poměrném základě. Poté strana žadatelům o kvótu zpřístupní počínaje prvním 

dnem každého roku celní kvóty celé roční množství kvóty stanovené v souladu s touto 

přílohou. 

 



 

 

 

& /cs 21 

10. Pro účely oddílů B a C této přílohy se výraz „metrické tuny“ vyjadřuje zkratkou „MT“. 

 

11. Výrobek nebo výrobky, na které se vztahuje každá celní kvóta stanovená v oddíle B této 

přílohy, jsou neformálně označeny v názvu odstavce, který celní kvótu stanoví. Tyto názvy 

mají pouze pomoci čtenářům porozumět této příloze a nemění ani nenahrazují rozsah 

stanovený určením celních položek zahrnutých v celní a statistické nomenklatuře EU a ve 

společném celním sazebníku (TARIC). 

 

12. Výrobek nebo výrobky, na které se vztahuje každá celní kvóta stanovená v oddíle C této 

přílohy, jsou neformálně označeny v názvu odstavce, který celní kvótu stanoví. Tyto názvy 

mají pouze pomoci čtenářům porozumět této příloze a nemění ani nenahrazují rozsah 

stanovený určením celních položek zahrnutých v NCM 2012. 
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ODDÍL B 

 

CELNÍ KVÓTY EVROPSKÉ UNIE 

 

1. Celní kvóta pro čerstvé hovězí maso 

 

a) Původní zboží označené poznámkou „TRQ-BF1“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 7,5 % v tomto úhrnném množství: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

0 9 075 

1 18 150 

2 27 225 

3 36 300 

4 45 375 

5 a každý následující rok 54 450 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle E této přílohy. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0201 

10 00, 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00 a 0206 10 95. 
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2. Vysoce jakostní čerstvé, chlazené a zmrazené hovězí maso 

 

Původní zboží, které se vyváží z Argentiny, Brazílie, Paraguaye a Uruguaye a které se do 

Evropské unie dováží v rámci stávajících 4 (čtyř) celních kvót Evropské unie stanovených ve 

WTO pro vysoce jakostní čerstvé, chlazené a zmrazené hovězí maso spadající do položek 

celního sazebníku KN ex 0201 a ex 0202 a pro produkty spadající do celních položek KN ex 

0206 10 95 a ex 0206 29 91, jak je stanoveno v článku 42 a příloze VIII prováděcího nařízení 

Komise (EU) 2020/761 ze dne 17. prosince 20191, s pořadovými čísly kvóty 09.4450, 

09.4452, 09.4453 a 09.4455, bude ode dne vstupu této dohody v platnost zcela beze cla. 

 

3. Celní kvóta pro zmrazené hovězí maso, včetně masa určeného ke zpracování 

 

a) Původní zboží označené poznámkou „TRQ-BF2“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 7,5 % (sedm 

celých pět desetin procenta) v níže uvedených úhrnných ročních množstvích: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

0 7 425 

1 14 850 

2 22 275 

3 29 700 

4 37 125 

5 a každý následující rok 44 550 

 

                                                 
1 Úř. věst. EU L 170, 22.6.2013, s. 32. 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle E. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0202 

10 00, 0202 20 10, 0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 

30 90, 0206 29 91, 0210 20 10, 0210 20 90, 0210 99 51, 0210 99 90, 1602 50 10 a 1602 

90 61. 

 

4. Celní kvóta pro čerstvé, chlazené, zmrazené a upravené vepřové maso 

 

a) Původní zboží, které se vyváží z Argentiny, Brazílie, Paraguaye a Uruguaye, označené 

poznámkou „TRQ-PK“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v písmeni e) tohoto odstavce 

podléhá celní sazbě v rámci kvóty ve výši 83 EUR za metrickou tunu v níže uvedených 

úhrnných ročních množstvích: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

0 4 167 

1 8 333 

2 12 500 

3 16 667 

4 20 833 

5 a každý následující rok 25 000 
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b) Kromě kvóty stanovené v písmeni a) na původní zboží z Paraguaye označené 

poznámkou „TRQ-PK“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v písmeni e) tohoto odstavce se 

ode dne vstupu této dohody v platnost neuplatní žádné clo v ročním množství 1 500 

metrických tun. 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmenech a) a b) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-

A-1. 

 

d) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle E. 

 

e) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0203 

11 10, 0203 12 11, 0203 12 19, 0203 19 11, 0203 19 13, 0203 19 15, 0203 19 55, 0203 

19 59, 0203 21 10, 0203 22 11, 0203 22 19, 0203 29 11, 0203 29 13, 0203 29 15, 0203 

29 55, 0203 29 59, 0210 11 11, 0210 11 19, 0210 11 31, 0210 11 39, 0210 12 11, 0210 

12 19, 0210 19 10, 0210 19 20, 0210 19 30, 0210 19 40, 0210 19 50, 0210 19 60, 0210 

19 70, 0210 19 81, 0210 19 89, 0210 99 41, 0210 99 49, 1602 41 10, 1602 42 10, 1602 

49 11, 1602 49 13, 1602 49 15, 1602 49 19, 1602 49 30, 1602 49 50 a 1602 90 51. 
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5. Celní kvóta pro vykostěné drůbeží maso, včetně drůbežích polotovarů 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-PY 1“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství 

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

0 15 000 

1 30 000 

2 45 000 

3 60 000 

4 75 000 

5 a každý následující rok 90 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle E. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0207 

13 10, 0207 13 99, 0207 14 10, 0207 14 99, 0207 26 10, 0207 26 99, 0207 27 10, 0207 

27 99, 0207 44 10, 0207 45 10, 0207 54 10, 0207 55 10, 0207 60 10, 0210 92 91, 0210 

99 39, 1602 31 11, 1602 31 19, 1602 31 80, 1602 32 11, 1602 32 19, 1602 32 30, 1602 

32 90, 1602 39 21, 1602 39 29 a 1602 39 85. 
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6. Celní kvóta pro nevykostěné drůbeží maso 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-PY 2“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 

Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného 

těla) 

0 15 000 

1 30 000 

2 45 000 

3 60 000 

4 75 000 

5 a každý následující rok 90 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla použije přepočítávací faktor 

uvedený v oddíle E. 
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d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0207 

11 10, 0207 11 30, 0207 11 90, 0207 12 10, 0207 12 90, 0207 13 20, 0207 13 30, 0207 

13 40, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, 0207 14 20, 0207 14 30, 0207 14 40, 0207 

14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 24 10, 0207 24 90, 0207 25 10, 0207 25 90, 0207 

26 20, 0207 26 30, 0207 26 40, 0207 26 50, 0207 26 60, 0207 26 70, 0207 26 80, 0207 

27 20, 0207 27 30, 0207 27 40, 0207 27 50, 0207 27 60, 0207 27 70, 0207 27 80, 0207 

41 20, 0207 41 30, 0207 41 80, 0207 42 30, 0207 42 80, 0207 44 21, 0207 44 31, 0207 

44 41, 0207 44 51, 0207 44 61, 0207 44 71, 0207 44 81, 0207 44 99, 0207 45 21, 0207 

45 31, 0207 45 41, 0207 45 51, 0207 45 61, 0207 45 71, 0207 45 81, 0207 45 99, 0207 

51 10, 0207 51 90, 0207 52 10, 0207 52 90, 0207 54 21, 0207 54 31, 0207 54 41, 0207 

54 51, 0207 54 61, 0207 54 71, 0207 54 81, 0207 54 99, 0207 55 21, 0207 55 31, 0207 

55 41, 0207 55 51, 0207 55 61, 0207 55 71, 0207 55 81, 0207 55 99, 0207 60 05, 0207 

60 21, 0207 60 31, 0207 60 41, 0207 60 51, 0207 60 61, 0207 60 81, 0207 60 99 a 0209 

90 00. 
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7. Celní kvóta pro mléko v prášku 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-MP“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 1 000 10 % 

1 2 000 20 % 

2 3 000 30 % 

3 4 000 40 % 

4 5 000 50 % 

5 6 000 60 % 

6 7 000 70 % 

7 8 000 80 % 

8 9 000 90 % 

9 9 500 95 % 

10 a každý následující 

rok 

10 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0402 

10 11, 0402 10 19, 0402 10 91, 0402 10 99, 0402 21 11, 0402 21 18, 0402 21 91, 0402 

21 99, 0402 29 11, 0402 29 15, 0402 29 19, 0402 29 91 a 0402 29 99. 
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8. Celní kvóta pro sýry 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ- CE“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 3 000 10 % 

1 6 000 20 % 

2 9 000 30 % 

3 12 000 40 % 

4 15 000 50 % 

5 18 000 60 % 

6 21 000 70 % 

7 24 000 80 % 

8 27 000 90 % 

9 28 500 95% 

10 a každý následující 

rok 

30 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 
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c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: ex 

0406 10 20 čerstvé sýry o obsahu tuku nejvýše 40 % kromě sýra mozzarella, 0406 10 

80, 0406 20 10, 0406 20 90, 0406 30 10, 0406 30 31, 0406 30 39, 0406 30 90, 0406 40 

10, 0406 40 50, 0406 40 90, 0406 90 01, 0406 90 13, 0406 90 15, 0406 90 17, 0406 90 

18, 0406 90 19, 0406 90 21, 0406 90 23, 0406 90 25, 0406 90 27, 0406 90 29, 0406 90 

32, 0406 90 35, 0406 90 37, 0406 90 39, 0406 90 50, 0406 90 61, 0406 90 63, 0406 90 

69, 0406 90 73, 0406 90 75, 0406 90 76, 0406 90 78, 0406 90 79, 0406 90 81, 0406 90 

82, 0406 90 84, 0406 90 85, 0406 90 86, 0406 90 87, 0406 90 88, 0406 90 93 a 0406 90 

99. 

 

9. Celní kvóta pro počáteční kojeneckou výživu 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-IF“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 500 10 % 

1 1 000 20 % 

2 1 500 30 % 

3 2 000 40 % 

4 2 500 50 % 

5 3 000 60 % 

6 3 500 70 % 

7 4 000 80 % 

8 4 500 90 % 

9 4 750 95 % 

10 a každý následující 

rok 

5 000 100 % 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do této celní položky: 1901 10 

00. 

 

10. Celní kvóta pro kukuřici a čirok 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ- ME“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

0 166 667 

1 333 333 

2 500 000 

3 666 667 

4 833 333 

5 a každý následující rok 1 000 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1005 

10 90, 1005 90 00, 1007 10 90 a 1007 90 00. 
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11. Celní kvóta pro rýži 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ- RE“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství 

MT 

0 10 000 

1 20 000 

2 30 000 

3 40 000 

4 50 000 

5 a každý následující rok 60 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1006 

10 21, 1006 10 23, 1006 10 25, 1006 10 27, 1006 10 92, 1006 10 94, 1006 10 96, 1006 

10 98, 1006 20 11, 1006 20 13, 1006 20 15, 1006 20 17, 1006 20 92, 1006 20 94, 1006 

20 96, 1006 20 98, 1006 30 21, 1006 30 23, 1006 30 25, 1006 30 27, 1006 30 42, 1006 

30 44, 1006 30 46, 1006 30 48, 1006 30 61, 1006 30 63, 1006 30 65, 1006 30 67, 1006 

30 92, 1006 30 94, 1006 30 96 a 1006 30 98. 
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12. Celní kvóta pro cukr určený k rafinaci 

 

a) Na původní zboží z Brazílie označené poznámkou „TRQ-SR“ v dodatku 10-A-1, které 

se do Evropské unie dováží v rámci stávající celní kvóty Evropské unie stanovené ve 

WTO pro cukr určený k rafinaci, jak je stanoveno v nařízení Komise (EU) 2020/761 ze 

dne 17. prosince 20191, s pořadovým číslem 09.4318, se ode dne vstupu této dohody 

v platnost neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 180 000 metrických tun. 

Tento závazek se použije bez ohledu na jakoukoli změnu nebo odvolání koncesí ze 

strany Evropské unie, které mají vliv na danou celní kvótu ve WTO. 

 

b) Na původní zboží z Brazílie označené poznámkou „TRQ-SR“ v dodatku 10-A-1, které 

se do Evropské unie dováží v rámci stávající celní kvóty Evropské unie stanovené ve 

WTO pro cukr určený k rafinaci, jak je stanoveno v nařízení Komise (ES) č. 891/2009 

ze dne 25. září 2009 pod pořadovým číslem 09.4318 nad rámec úhrnného množství 

stanoveného v písmeni a) tohoto odstavce, se vztahuje sazba stanovená v nařízení 

Komise (ES) č. 891/2009 ze dne 25. září 2009, tj. 98 (devadesát osm) EUR za 

metrickou tunu. 

 

c) Na původní zboží z Brazílie označené poznámkou „TRQ-SR“ v dodatku 10-A-1 a 

uvedené v písmeni g) tohoto odstavce, které se do Evropské unie dováží v rámci jiného 

režimu, než je stávající celní kvóta Evropské unie stanovená ve WTO pro cukr určený k 

rafinaci, jak je stanoveno v nařízení Komise (ES) č. 891/2009 ze dne 25. září 2009, se 

vztahuje základní celní sazba stanovená v dodatku 10-A-1. 

 

                                                 
1 Úř. věst. ES L 320, 5.12.2009, s. 6. 
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d) Na původní zboží z Paraguaye označené poznámkou „TRQ-SR“ v dodatku 10-A-1 a 

uvedené v písmeni g) tohoto odstavce se ode dne vstupu této dohody v platnost 

neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 10 000 metrických tun. 

 

e) Původní zboží z Paraguaye, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství 

stanoveného v písmeni d), podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

f) Původní zboží z Argentiny a Uruguaye označené poznámkou „TRQ-SR“ v dodatku 10-

A-1 a uvedené v písmeni g) tohoto odstavce podléhá základní sazbě cla stanovené v 

dodatku 10-A-1. 

 

g) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1701 

13 10 a 1701 14 10. 

 

13. Celní kvóta pro ostatní cukry 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ- OS“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se uplatní celní preference ve výši 50 % základní sazby v 

úhrnném ročním množství 2 000 metrických tun. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 
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c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1702 

30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 1702 60 10, 1702 

60 95, 1702 90 30, 1702 90 50, 1702 90 71, 1702 90 75, 1702 90 79, 1702 90 95, 1806 

10 30 a 1806 10 90. 

 

14. Celní kvóta pro vejce 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-EG1“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených letech a úhrnných 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent vajec) 

0 500 

1 1 000 

2 1 500 

3 2 000 

4 2 500 

5 a každý následující rok 3 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec použije přepočítávací faktor uvedený v oddíle E této 

přílohy. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 0408 

11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 a 0408 99 80. 
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15. Celní kvóta pro vaječné albuminy 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-EG2“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených letech a úhrnných 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství 

(MT – ekvivalent vajec) 

0 500 

1 1 000 

2 1 500 

3 2 000 

4 2 500 

5 a každý následující rok 3 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Při výpočtu množství dovezeného v rámci této celní kvóty se pro přepočet hmotnosti 

produktu na ekvivalent vajec použije přepočítávací faktor uvedený v oddíle E této 

přílohy. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 3502 

11 90 a 3502 19 90. 
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16. Celní kvóta pro med 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ- HY“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

0 7 500 

1 15 000 

2 22 500 

3 30 000 

4 37 500 

5 a každý následující rok 45 000 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do této celní položky: 0409 00 

00. 
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17. Celní kvóta pro rum a jiné destiláty získané destilací kvašených (fermentovaných) produktů z 

cukrové třtiny 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-RM“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT – ekvivalent čistého alkoholu) 

0 400 

1 800 

2 1 200 

3 1 600 

4 2 000 

5 a každý následující rok 2 400 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 2208 

40 51 a 2208 40 99. 

 

18. Celní kvóta pro kukuřici cukrovou 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-SC“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 1 000 

metrických tun. 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 2001 

90 30, 2004 90 10 a 2005 80 00. 

 

19. Celní kvóta pro kukuřičný škrob a maniokový škrob 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-SH1“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se uplatní celní sazba v rámci kvóty ve výši 50 % základní 

sazby v úhrnném ročním množství 1 500 metrických tun. 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 1108 

12 00 a 1108 14 00. 
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20. Celní kvóta pro deriváty škrobu 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-SH2“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se neuplatní žádné clo v níže uvedených úhrnných ročních 

množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

(MT) 

0 100 

1 200 

2 300 

3 400 

4 500 

5 a každý následující rok 600 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 2905 

43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 2905 44 99, 3505 10 10, 3505 10 90, 3824 

60 11, 3824 60 19, 3824 60 91 a 3824 60 99. 
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21. Celní kvóta pro ethanol 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-EL“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) se vztahují celní sazby v rámci kvóty podle písmene b) tohoto odstavce 

v níže uvedených letech a úhrnných množstvích, s výjimkou bezcelního podílu 

celkového úhrnného množství v každém roce vyhrazeného pro specifické použití pro 

chemický průmysl1: 

 

Rok 

Úhrnné roční 

množství  

(MT) 

Všechna použití 

Úhrnné roční 

množství  

(MT) 

Specifické použití: 

pro chemický 

průmysl 

Celkové 

úhrnné 

roční 

množství  

(MT) 

0 33 333 75 000 108 333 

1 66 667 150 000 216 667 

2 100 000 225 000 325 000 

3 133 333 300 000 433 333 

4 166 667 375 000 541 667 

5 a každý následující rok 200 000 450 000 650 000 

 

                                                 
1 EU může stanovit, že dovoz ethanolu v rámci podílu kvóty vyhrazeného pro použití v 

chemickém průmyslu podléhá režimu konečného užití s cílem provést celní kontrolu týkající 

se použití tohoto zboží. 

Cílem je zajistit, aby se tento dovoz používal k výrobě výrobků zařazených do kapitol 28 až 

40 kombinované nomenklatury EU (KN). Celní kontroly uplatňované s cílem zabránit 

obcházení dovozu na trh s palivy nebo nápoji nesmí představovat zátěž nad rámec opatření 

nezbytných pro kontrolu dovozu v rámci této celní kvóty. 

Tato opatření jsou úměrná riziku obcházení a jejich naléhavosti a jsou přijímána v souladu s 

články 12.12 a 12.16, mimo jiné s ohledem na záznamy týkající se dovozce, je-li to 

relevantní. 
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b) Pokud jde o kvótu pro všechna použití, clo v rámci kvóty pro nedenaturovaný 

ethylalkohol dovážený v rámci položky 2207.10 a celních položek 2208.90.91 a 

2208.90.99 činí 6,4 (šest celých čtyři desetiny) EUR/hl a clo v rámci kvóty pro 

denaturovaný ethylalkohol dovážený v rámci položky 2207.20 činí 3,4 (tři celé čtyři 

desetiny) EUR/hl. Pokud jde o kvótu pro specifické použití pro chemický průmysl, clo v 

rámci kvóty odpovídá nulové hodnotě. 

 

c) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 2207 

10 00, 2207 20 00, 2208 90 91 a 2208 90 99. 

 

22. Celní kvóta pro česnek 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-GC“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 1 875 30 % 

1 3 750 40 % 

2 5 625 50 % 

3 7 500 60 % 

4 9 375 70 % 

5 11 250 80 % 

6 13 125 90 % 

7 a každý následující rok 15 000 100 % 
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b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-1. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do této celní položky: 0703 20 

00. 

 

23. Celní kvóta pro bionaftu 

 

a) Na původní zboží z Paraguaye označené poznámkou „TRQ-BD“ v dodatku 10-A-1 a 

uvedené v písmeni d) tohoto odstavce se ode dne vstupu této dohody v platnost 

neuplatní žádné clo v úhrnném ročním množství 50 000 metrických tun. 

 

b) Původní zboží z Paraguaye, které bylo dovezeno nad rámec úhrnných množství 

stanovených v písmeni a) tohoto odstavce, podléhá clu stanovenému v písmeni c) tohoto 

odstavce. 

 

c) Cla na původní zboží označené poznámkou „TRQ-BD“ v dodatku 10-A-1 a uvedené v 

písmeni d) tohoto odstavce se odstraní v 11 (jedenácti) shodných ročních fázích a 

takové zboží bude zcela beze cla ode dne 1. ledna roku deset. 

 

d) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 3826 

00 10 a 3826 00 90. 
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ODDÍL C 

 

CELNÍ KVÓTY MERCOSURU 

 

1. Celní kvóta pro sušené odtučněné mléko, sušené mléko a sušené plnotučné mléko 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-1“ v dodatku 10-A-2 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství  

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 1 000 10 % 

1 2 000 20 % 

2 3 000 30 % 

3 4 000 40 % 

4 5 000 50 % 

5 6 000 60 % 

6 7 000 70 % 

7 8 000 80 % 

8 9 000 90 % 

9 9 500 95 % 

10 a každý následující rok 10 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-2. 
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c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

04021010, 04021090, 04022110, 04022120, 04022130, 04022910, 04022920 a 

04022930. 

 

2. Celní kvóta pro sýry 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-2“ v dodatku 10-A-2 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství 

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 3 000 10 % 

1 6 000 20 % 

2 9 000 30 % 

3 12 000 40 % 

4 15 000 50 % 

5 18 000 60 % 

6 21 000 70 % 

7 24 000 80 % 

8 27 000 90 % 

9 28 500 95 % 

10 a každý následující rok 30 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-2. 

 



 

 

 

& /cs 47 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do těchto celních položek: 

040610 (kromě 0406 10 10), 040620, 040630, 040640 a 040690. 

 

d) Kvóta se přiděluje podle zásady „kdo dřív přijde, je dřív na řadě“. 

 

3. Celní kvóta pro počáteční kojeneckou výživu 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-3“ v dodatku 10-A-2 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných ročních množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství 

MT 

Celní sazba v rámci kvóty  

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 500 10 % 

1 1 000 20 % 

2 1 500 30 % 

3 2 000 40 % 

4 2 500 50 % 

5 3 000 60 % 

6 3 500 70 % 

7 4 000 80 % 

8 4 500 90 % 

9 4 750 95 % 

10 a každý následující rok 5 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-2. 
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c) Úhrnné množství kvóty pro původní zboží z EU zařazené do těchto celních položek: 

19011010, 19011020 a 19011090. 

 

4. Celní kvóta pro česnek 

 

a) Na původní zboží označené poznámkou „TRQ-4“ v dodatku 10-A-2 a uvedené v 

písmeni c) tohoto odstavce se vztahují tyto celní sazby v rámci kvóty v níže uvedených 

úhrnných množstvích: 

 

Rok 
Úhrnné roční množství 

MT 

Celní sazba v rámci kvóty 

(preferenční sazba ve vztahu 

k základní sazbě) 

0 1 875 30 % 

1 3 750 40 % 

2 5 625 50 % 

3 7 500 60 % 

4 9 375 70 % 

5 11 250 80 % 

6 13 125 90 % 

7 a každý následující rok 15 000 100 % 

 

b) Původní zboží, které bylo dovezeno nad rámec úhrnného množství stanoveného v 

písmeni a) tohoto odstavce, podléhá základní sazbě cla stanovené v dodatku 10-A-2. 

 

c) Tento odstavec se vztahuje na původní zboží zařazené do této celní položky: 07032090. 
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ODDÍL D 

 

SPRÁVA CELNÍCH KVÓT 

 

1. Strana, která otevírá celní kvóty druhé straně, jak je uvedeno v této příloze, spravuje tyto celní 

kvóty transparentním, objektivním a nediskriminačním způsobem v souladu se svými 

právními předpisy. 

 

2. Strana, která celní kvóty otevírá, včas a nepřetržitě zveřejňuje veškeré relevantní informace 

týkající se správy kvót, včetně dostupného objemu a kritérií způsobilosti. 

 

3. Původ produktu dovezeného v rámci celní kvóty se stanoví na základě pravidel původu 

definovaných v kapitole 11. 

 

4. MERCOSUR může mezi signatářské státy MERCOSURu rozdělit množství celních kvót 

otevřených Evropskou unií. V takovém případě oznámí MERCOSUR nejméně 90 (devadesát) 

dnů před začátkem kvótového roku podrobné informace o přídělu, aby jej Evropská unie 

mohla provést. Příděl je platný po dobu nejméně 2 (dvou) let. 

 

5. V případech, kdy přidělená množství nejsou v průběhu kvótového období plně využita, může 

vyvážející strana do konce 8. (osmého) měsíce oznámit dovážející straně přerozdělení 

nevyužitých množství za poslední čtvrtletí kvótového období. Dovážející strana toto 

přerozdělení provede. 

 

6. Na žádost kterékoli ze stran povedou strany konzultace ohledně provádění tohoto oddílu. 
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ODDÍL E 

 

PŘEPOČÍTÁVACÍ FAKTORY 

 

1. Pokud jde o celní kvóty stanovené v odstavcích 0, 3, 0, 0 a 6 oddílu B, použijí se pro přepočet 

hmotnosti produktu na ekvivalent hmotnosti jatečně upraveného těla tyto přepočítávací 

faktory: 

 

a) Celní kvóty stanovené v odstavcích 1 a 3 oddílu B: 

 

Celní 

položka 

Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0201 20 20 
„Kompenzované“ hovězí čtvrti nevykostěné, čerstvé 

nebo chlazené 
100 % 

0201 20 30 
Neoddělené nebo oddělené přední hovězí čtvrti, 

nevykostěné, čerstvé nebo chlazené 
100 % 

0201 20 50 
Neoddělené nebo oddělené zadní hovězí čtvrti, 

nevykostěné, čerstvé nebo chlazené 
100 % 

0201 20 90 

Čerstvé nebo chlazené dělené hovězí maso, 

nevykostěné (jiné než v celku a půlené, 

„kompenzované čtvrti“, přední čtvrti a zadní čtvrti) 

100 % 

0201 30 00 Čerstvé nebo chlazené hovězí maso, vykostěné 130 % 

0202 20 10 Zmrazené „kompenzované“ hovězí čtvrti, nevykostěné 100 % 

0202 20 30 
Zmrazené neoddělené nebo oddělené přední hovězí 

čtvrti, nevykostěné 
100 % 

0202 20 50 
Zmrazené neoddělené nebo oddělené zadní hovězí 

čtvrti, nevykostěné 
100 % 

0202 20 90 

Zmrazené dělené hovězí maso, nevykostěné (jiné než v 

celku a půlené, „kompenzované“ čtvrti, přední čtvrti a 

zadní čtvrti) 

100 % 

0202 30 10 

Zmrazené vykostěné hovězí přední čtvrti, celé nebo 

dělené nejvýše do 5 kusů, každá čtvrť v 1 bloku; 

„kompenzované“ čtvrti ve dvou blocích, z nichž jeden 

obsahuje přední čtvrť celou nebo dělenou nejvýše do 

pěti kusů a druhý obsahuje celou zadní čtvrť, kromě 

svíčkové, v jednom kusu 

130 % 



 

 

 

& /cs 51 

Celní 

položka 

Popis celní položky  

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0202 30 50 
Zmrazené vykostěné hovězí přední čtvrti s částí boku 

nebo bez něj a hovězí hrudí 
130 % 

0202 30 90 

Zmrazené vykostěné hovězí maso (jiné než přední 

čtvrti celé nebo dělené nejvýše do pěti kusů, každá 

čtvrť v samostatném bloku; „kompenzované“ čtvrti ve 

dvou blocích, z nichž jeden obsahuje přední čtvrť celou 

nebo dělenou nejvýše do pěti kusů a druhý obsahuje 

zadní čtvrť, kromě svíčkové, v jednom kusu) 

130 % 

0206 10 95 
Čerstvé nebo chlazené hovězí okruží a bránice (jiné než 

k výrobě farmaceutických výrobků) 
100 % 

0206 29 91 
Zmrazené hovězí okruží a bránice (jiné než k výrobě 

farmaceutických výrobků) 
100 % 

0210 20 10 
Hovězí maso, solené, ve slaném nálevu, sušené nebo 

uzené, nevykostěné 
100 % 

0210 20 90 
Vykostěné hovězí maso, solené, ve slaném nálevu, 

sušené nebo uzené 
135 % 

0210 99 51 
Jedlé hovězí okruží a bránice, solené, ve slaném 

nálevu, sušené nebo uzené 
100 % 

 

b) Celní kvóta stanovená v odstavci 4 oddílu B: 

 

Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0203 12 11 
Čerstvé nebo chlazené nevykostěné kýty a kusy z kýt 

z domácích prasat 
100 % 

ex 0203 19 55 
Čerstvé nebo chlazené vykostěné kýty a kusy z kýt z 

domácích prasat 
120 % 

0203 22 11 
Zmrazené nevykostěné kýty a kusy z kýt z domácích 

prasat 
100 % 

ex 0203 29 55 
Zmrazené vykostěné kýty a kusy z kýt z domácích 

prasat 
120 % 
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c) Celní kvóta stanovená v odstavcích 5 a 6 oddílu B: 

 

Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

ex 0207 13 10 

Čerstvé nebo chlazené vykostěné dělené maso z 

kohoutů nebo slepic druhu Gallus domesticus, jiné 

než čerstvé nebo chlazené strojně oddělené maso 

kohoutů nebo slepic druhu Gallus domesticus 

získané odebráním masa z masových kostí po 

vykostění nebo z jatečně upravených těl drůbeže 

mechanickými prostředky, což má za následek 

ztrátu nebo změnu struktury svalového vlákna. 

140 % 

0207 13 20 
Čerstvé nebo chlazené půlky nebo čtvrtky z kohoutů 

a slepic druhu Gallus domesticus 
100 % 

0207 13 50 
Čerstvá nebo chlazená prsa a jejich části z kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus, nevykostěné 
110 % 

0207 13 60 

Čerstvá nebo chlazená stehna a jejich části z 

kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus, 

nevykostěné 

100 % 

0207 13 70 

Čerstvé nebo chlazené dělené maso z kohoutů a 

slepic druhu Gallus domesticus, nevykostěné 

(kromě půlek a čtvrtek, celých křídel, též bez 

špiček, hřbetů, krků, hřbetů s krky, biskupů a špiček 

křídel, prsou, stehen a jejich částí) 

100 % 

ex 0207 14 10 

Zmrazené vykostěné dělené maso z kohoutů nebo 

slepic druhu Gallus domesticus, jiné než zmrazené 

strojně oddělené maso kohoutů nebo slepic druhu 

Gallus domesticus získané odebráním masa z 

masových kostí po vykostění nebo z jatečně 

upravených těl drůbeže mechanickými prostředky, 

což má za následek ztrátu nebo změnu struktury 

svalového vlákna. 

140 % 

0207 14 20 
Zmrazené půlky nebo čtvrtky z kohoutů a slepic 

druhu Gallus domesticus 
100 % 

0207 14 50 
Zmrazená prsa a jejich části z kohoutů a slepic 

druhu Gallus domesticus, nevykostěné 
110 % 
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Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0207 14 60 
Zmrazená stehna a jejich části z kohoutů a slepic 

druhu Gallus domesticus, nevykostěné 
100 % 

0207 14 70 

Zmrazené dělené maso z kohoutů a slepic druhu 

Gallus domesticus, nevykostěné (s výjimkou půlek 

nebo čtvrtek, celých křídel, též bez špiček, hřbetů, 

krků, hřbetů s krky, biskupů a špiček křídel, prsou, 

stehen a kusů z nich) 

100 % 

0207 27 10 
Zmrazené vykostěné dělené maso z krocanů a krůt 

domácích druhu domesticus 
140 % 

1602 32 11 

Tepelně neupravené přípravky nebo konzervy z 

masa nebo drobů z kohoutů a slepic druhu Gallus 

domesticus obsahující ≥ 57 % drůbežího masa nebo 

drobů (jiné než uzenky, salámy a podobné výrobky 

a přípravky z jater) 

80 % 

1602 32 19 

Přípravky nebo konzervy z tepelně upraveného 

masa nebo drobů kohoutů a slepic druhu Gallus 

domesticus obsahující ≥ 57 % drůbežího masa nebo 

drobů (jiné než uzenky, salámy a podobné výrobky, 

jemně homogenizované přípravky v balení pro 

drobný prodej jako dětská výživa nebo pro dietní 

účely, v nádobách o čisté hmotnosti ≤ 250 g, 

přípravky z jater a masové výtažky) 

80 % 

1602 32 30 

Přípravky nebo konzervy z masa nebo drobů 

kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus 

obsahující ≥ 25 %, avšak < 57 % drůbežího masa 

nebo drobů (jiné než uzenky, salámy a podobné 

výrobky, jemně homogenizované přípravky v balení 

pro drobný prodej jako dětská výživa nebo pro 

dietní účely, v nádobách o čisté hmotnosti ≤ 250 g, 

přípravky z jater a masové výtažky) 

45 % 

1602 32 90 

Přípravky nebo konzervy z masa nebo drobů 

kohoutů a slepic druhu Gallus domesticus (jiné než 

obsahující ≥ 25 % drůbežího masa nebo drobů, 

krůtího masa nebo drobů nebo masa nebo drobů z 

perliček, uzenky, salámy a podobné výrobky, jemně 

homogenizované přípravky v balení pro drobný 

prodej jako dětská výživa nebo pro dietní účely, v 

nádobách o čisté hmotnosti ≤ 250 g, přípravky z 

jater a masové výtažky a šťávy) 

35 % 
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2. Pokud jde o celní kvóty stanovené v odstavcích 14 a 15 oddílu B, použijí se pro přepočet 

hmotnosti produktu na ekvivalent vajec ve skořápce tyto přepočítávací faktory: 

 

Celní položka 
Popis celní položky 

(pouze pro ilustraci) 

Přepočítávací 

faktor 

0407 11 00 Oplodněná vejce pro líhnutí, slepic druhu Gallus domesticus 100 % 

0407 19 19 
Oplodněná vejce drůbeže pro líhnutí (kromě krůtích, husích 

a slepičích) 
100 % 

0408 11 80 
Žloutky, sušené, způsobilé k lidskému požívání, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 
246 % 

0408 19 81 
Žloutky, tekuté, způsobilé k lidskému požívání, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla 
116 % 

0408 19 89 

Žloutky (jiné než tekuté), zmrazené nebo jinak 

konzervované, způsobilé k lidskému požívání, též obsahující 

přidaný cukr nebo jiná sladidla (kromě sušených žloutků) 

116 % 

0408 91 80 

Sušená ptačí vejce, bez skořápky, též obsahující přidaný 

cukr nebo jiná sladidla, způsobilá k lidskému požívání 

(kromě žloutků) 

452 % 

0408 99 80 

Ptačí vejce, bez skořápky, čerstvá, vařená ve vodě nebo 

v páře, lisovaná, zmrazená nebo jinak konzervovaná, též 

obsahující přidaný cukr nebo jiná sladidla, způsobilá 

k lidskému požívání (kromě sušených vajec a vaječných 

žloutků) 

116 % 

3502 11 90 
Vaječný albumin, sušený (např. ve fóliích, vločkách, 

šupinkách, v prášku), způsobilý k lidskému požívání 
856 % 

3502 19 90 
Vaječný albumin, způsobilý k lidskému požívání (jiný než 

sušený [např. ve fóliích, vločkách, krystalech, v prášku]) 
116 % 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-B 

 

 

VÝVOZNÍ CLA 

 

 

ODDÍL A 

 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

 

1. Následující kategorie se uplatňují na odstranění, snížení nebo vázání vývozních cel, daní nebo 

jiných odvodů, jež se ukládají na vývoz zboží na území Evropské unie (dále jen „vývozní 

cla“) nebo ve spojení s ním, pokud jde o zboží uvedené v oddíle C této přílohy podle článku 

10.9 této dohody. 

 

a) Vývozní cla na zboží v kategorii fáze „Y5“ v sazebnících vývozních cel stanovených v 

oddíle C této přílohy se odstraní ve 3 (třech) shodných ročních fázích; první snížení 

nabývá účinnosti 1. (prvním) dnem 4. (čtvrtého) roku po vstupu této dohody v platnost a 

vývozní cla na takové zboží budou stanovena na 0 (nulu) 1. (první) den 6. (šestého) 

roku po vstupu této dohody v platnost; 

 

b) vývozní cla na zboží v kategorii fáze „Y10“ v sazebnících vývozních cel stanovených v 

oddíle C této přílohy jsou vázána na 18 % (osmnáct procent) k 1. (prvnímu) dni 5. 

(pátého) roku po vstupu této dohody v platnost a postupně se sníží na 14 % (čtrnáct 

procent) lineárními ročními sníženími o 1 (jeden) procentní bod počínaje 1. (prvním) 

dnem 7. (sedmého) roku po vstupu této dohody v platnost až do začátku 10. (desátého) 

roku po vstupu této dohody v platnost a 
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c) k 1. (prvnímu) dni 4. (čtvrtého) roku po vstupu této dohody v platnost nesmí vývozní 

cla na zboží v kategorii fáze „S“ v sazebnících vývozních cel stanovených v oddíle C 

této přílohy překročit základní sazbu stanovenou v těchto sazebnících. 

 

2. Základní celní sazba a kategorie fáze stanovící průběžnou celní sazbu v každé fázi snižování 

nebo stanovení závazného závazku je pro jednotlivé celní položky stanovena v sazebnících 

vývozních cel uvedených v oddíle C této přílohy. 

 

3. Dojde-li ke změnám v seznamu celních sazeb MERCOSURu, použijí se závazky přijaté v 

rámci sazebníků vývozních cel stanovených v oddíle C této přílohy na základě odpovídajícího 

popisu zboží, bez ohledu na jeho sazební zařazení. 

 

4. Celní sazby v průběžných fázích se zaokrouhlují dolů nejméně na nejbližší desetinu 

procentního bodu. 

 

5. Jestliže signatářský stát MERCOSURu uplatňuje na vývoz zboží nebo v souvislosti s ním 

nižší celní sazbu nebo jiné poplatky a platby podle oddílu C této přílohy a pokud je nižší než 

sazba vypočtená v souladu se sazebníky vývozních cel stanovenými v oddíle C této přílohy, 

použije se tato nižší sazba. 
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ODDÍL B 

 

VÁŽNÁ NEROVNOVÁHA 

 

1. Bez ohledu na článek 10.9 této dohody může signatářský stát MERCOSURu za výjimečných 

okolností, které jsou odůvodněné zmírněním závažné fiskální nerovnováhy nebo prudkým a 

náhlým znehodnocením místní měny a které vyžadují okamžitá opatření, na omezenou dobu 

zavést nová cla nebo zvýšit úroveň stávajících cel uložených na vývoz zboží, pro než platila 

vývozní cla k 31. prosinci 2018. 

 

2. Opatření uvedená v odstavci  1 tohoto oddílu: 

 

a) jsou nezbytně nutná k řešení naléhavých okolností popsaných v odstavci 1 tohoto 

oddílu; 

 

b) neuplatňují se vůči Evropské unii ani žádnému jinému signatářskému státu 

MERCOSURu méně příznivě než vůči třetí zemi ani způsobem, který by představoval 

skryté omezení mezinárodního obchodu; 

 

c) jsou aktivována pouze jako součást hospodářského programu zahájeného za účelem 

řešení okolností uvedených v odstavci 1 tohoto oddílu; 

 

d) jsou dočasná, přiměřená a nezatěžují více, než je nezbytné k řešení situace uvedené v 

odstavci 1 tohoto oddílu, a postupně se odstraňují, jak se tyto okolnosti zlepšují, a 
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e) jsou úředně vyhlášena způsobem, který zajistí, aby byla uplatňována transparentně a 

aby byla Evropská unie včas informována o přesných podmínkách jejich uplatňování, 

včetně zamýšlené doby trvání. 

 

3. Dotčený signatářský stát MERCOSURu a Evropská unie na žádost Evropské unie pravidelně 

konzultují uplatňování a časový rámec pro zrušení opatření uvedených v odstavci 1 tohoto 

oddílu zavedených nad rámec opatření uvedených v sazebnících vývozních cel stanovených v 

oddíle C. 
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ODDÍL C 

 

SAZEBNÍKY VÝVOZNÍCH CEL 

 

 

PODODDÍL 1 

 

SAZEBNÍK VÝVOZNÍCH CEL ARGENTINY 

 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

12.01.90.00 

Deaktivované // Volně ložené, max. 15 % 

balené (zákon 21.453) // -Ostatní // Sójové 

boby, též drcené: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Ostatní // Volně ložené, max. 15 % balené 

(zákon 21.453) // -Ostatní // Sójové boby, též 

drcené: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Bezprostřední obal o čisté hmotnosti nejvýše 

2 kg (usnesení 835/05 SAGPyA) // 

Deaktivované // Více než 15 % balené 

(zákon 21.453) // -Ostatní // Sójové boby, též 

drcené: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Ostatní // Deaktivované // Více než 15 % 

balené (zákon 21.453) // -Ostatní // Sójové 

boby, též drcené: 

18 14 Y10 

12.01.90.00 

Bezprostřední obal o čisté hmotnosti nejvýše 

2 kg (usnesení 835/05 SAGPyA) // Ostatní // 

Více než 15 % balené (zákon 21.453) // -

Ostatní // Sójové boby, též drcené: 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

12.01.90.00 

Ostatní // Ostatní // Více než 15 % balené 

(zákon 21.453) // -Ostatní // Sójové boby, též 

drcené: 

18 14 Y10 

12.08.10.00 

-Ze sójových bobů // Mouka a krupice z 

olejnatých semen nebo olejnatých plodů, 

kromě hořčičné mouky a krupice. 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Volně ložené (zákon 21.453) // - Surový olej, 

též odslizený // Sójový olej a jeho frakce, též 

rafinovaný, ale chemicky neupravený 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Pouze v baleních nad 10 kg (zákon 21.453) // 

- Surový olej, též odslizený // Sójový olej a 

jeho frakce, též rafinovaný, ale chemicky 

neupravený 

18 14 Y10 

15.07.10.00 

Ostatní // -Surový olej, též odslizený // 

Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale 

chemicky neupravený 

18 14 Y10 

15.07.90.11 

V baleních o objemu nejvýše 5 l (usnesení 

359/99 MEYOSP) // Rafinované // -Ostatní // 

Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale 

chemicky neupravený 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

Volně ložené (zákon 21.453) // Ostatní // 

Rafinované // -Ostatní // Sójový olej a jeho 

frakce, též rafinovaný, ale chemicky 

neupravený 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

V barelech o objemu nad 200 litrů (zákon 

21.453) // Ostatní, pouze v baleních nad 

10 kg (zákon 21.453) // Ostatní // Rafinované 

// -Ostatní // Sójový olej a jeho frakce, též 

rafinovaný, ale chemicky neupravený 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

15.07.90.19 

Ostatní // Ostatní, pouze v baleních nad 

10 kg (zákon 21.453) // Ostatní // Rafinované 

// -Ostatní // Sójový olej a jeho frakce, též 

rafinovaný, ale chemicky neupravený 

18 14 Y10 

15.07.90.19 

Ostatní // Ostatní // Rafinované // -Ostatní // 

Sójový olej a jeho frakce, též rafinovaný, ale 

chemicky neupravený 

18 14 Y10 

15.07.90.90 

Ostatní // -Ostatní // Sójový olej a jeho 

frakce, též rafinovaný, ale chemicky 

neupravený 

18 14 Y10 

15.17.90.10 

Obsahující slunečnicový olej // Obsahující 

sójový olej // Směsi rafinovaných olejů, v 

baleních nepřesahujících 5 litrů // -Ostatní // 

Margarín; jedlé směsi nebo přípravky ze 

živočišných nebo rostlinných tuků nebo z 

olejů nebo frakcí různých tuků nebo olejů 

této kapitoly, jiné než jedlé tuky nebo oleje 

nebo jejich frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.10 

Ostatní // Obsahující sójový olej // Směsi 

rafinovaných olejů, v baleních 

nepřesahujících 5 litrů // -Ostatní // 

Margarín; jedlé směsi nebo přípravky ze 

živočišných nebo rostlinných tuků nebo z 

olejů nebo frakcí různých tuků nebo olejů 

této kapitoly, jiné než jedlé tuky nebo oleje 

nebo jejich frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Obsahující slunečnicový olej // Volně ložené 

(zákon 21.453) // Ostatní, obsahující sójový 

olej // Ostatní // -Ostatní // Margarín; jedlé 

směsi nebo přípravky ze živočišných nebo 

rostlinných tuků nebo z olejů nebo frakcí 

různých tuků nebo olejů této kapitoly, jiné 

než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich frakce 

čísla 15.16 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

15.17.90.90 

Ostatní // Volně ložené (zákon 21.453) // 

Ostatní, obsahující sójový olej // Ostatní // -

Ostatní // Margarín; jedlé směsi nebo 

přípravky ze živočišných nebo rostlinných 

tuků nebo z olejů nebo frakcí různých tuků 

nebo olejů této kapitoly, jiné než jedlé tuky 

nebo oleje nebo jejich frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

V barelech o objemu nad 200 litrů (zákon 

21.453) // Ostatní, obsahující slunečnicový 

olej, pouze v baleních nad 10 kg (zákon 

21.453) // Ostatní, obsahující sójový olej // 

Ostatní // -Ostatní // Margarín; jedlé směsi 

nebo přípravky ze živočišných nebo 

rostlinných tuků nebo z olejů nebo frakcí 

různých tuků nebo olejů této kapitoly, jiné 

než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich frakce 

čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Ostatní // Ostatní, obsahující slunečnicový 

olej, pouze v baleních nad 10 kg (zákon 

21.453) // Ostatní, obsahující sójový olej // 

Ostatní // -Ostatní // Margarín; jedlé směsi 

nebo přípravky ze živočišných nebo 

rostlinných tuků nebo z olejů nebo frakcí 

různých tuků nebo olejů této kapitoly, jiné 

než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich frakce 

čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

V barelech o objemu nad 200 litrů (zákon 

21.453) // Ostatní, pouze v baleních nad 

10 kg (zákon 21.453) // Ostatní, obsahující 

sójový olej // Ostatní // -Ostatní // Margarín; 

jedlé směsi nebo přípravky ze živočišných 

nebo rostlinných tuků nebo z olejů nebo 

frakcí různých tuků nebo olejů této kapitoly, 

jiné než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich 

frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

15.17.90.90 

Ostatní // Ostatní, pouze v baleních nad 

10 kg (zákon 21.453) // Ostatní, obsahující 

sójový olej // Ostatní // -Ostatní // Margarín; 

jedlé směsi nebo přípravky ze živočišných 

nebo rostlinných tuků nebo z olejů nebo 

frakcí různých tuků nebo olejů této kapitoly, 

jiné než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich 

frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Obsahující slunečnicový olej // Ostatní // 

Ostatní, obsahující sójový olej // Ostatní // -

Ostatní // Margarín; jedlé směsi nebo 

přípravky ze živočišných nebo rostlinných 

tuků nebo z olejů nebo frakcí různých tuků 

nebo olejů této kapitoly, jiné než jedlé tuky 

nebo oleje nebo jejich frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.17.90.90 

Ostatní // Ostatní // Ostatní, obsahující 

sójový olej // Ostatní // -Ostatní // Margarín; 

jedlé směsi nebo přípravky ze živočišných 

nebo rostlinných tuků nebo z olejů nebo 

frakcí různých tuků nebo olejů této kapitoly, 

jiné než jedlé tuky nebo oleje nebo jejich 

frakce čísla 15.16 

18 14 Y10 

15.18.00.90 

Obsahující sójové boby // Rostlinného 

původu // Nepoživatelné směsi nebo 

přípravky // Ostatní // Živočišné nebo 

rostlinné tuky a oleje a jejich frakce, vařené, 

oxidované, dehydratované, sířené, foukané, 

polymerované za tepla ve vakuu nebo v 

inertním plynu nebo jinak chemicky 

upravené, jiné než uvedené v čísle 15.16; 

směsi nebo přípravky z nepoživatelných 

živočišných nebo rostlinných tuků nebo olejů 

nebo z frakcí různých tuků nebo olejů této 

kapitoly, jinde neuvedené ani nezahrnuté. 

18 14 Y10 



 

 

 

& /cs 10 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

23.02.50.00 

Pelety ze sójových slupek // -Z luštěnin // 

Otruby, vedlejší mlýnské produkty a jiné 

zbytky, též ve tvaru pelet, získané po 

prosévání, mletí nebo jiném zpracování obilí 

nebo luštěnin: 

18 14 Y10 

23.02.50.00 

Sójové boby // Ostatní // -Z luštěnin // 

Otruby, vedlejší mlýnské produkty a jiné 

zbytky, též ve tvaru pelet, získané po 

prosévání, mletí nebo jiném zpracování obilí 

nebo luštěnin: 

18 14 Y10 

23.04.00.10 

Pokrutinová moučka (zákon 21.453) // 

Mouka a pelety // Pokrutiny a jiné pevné 

zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po 

extrakci sójového oleje 

18 14 Y10 

23.04.00.10 

Pelety (zákon 21.453) // Mouka a pelety // 

Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené 

nebo ve tvaru pelet, po extrakci sójového 

oleje 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Pokrutiny (zákon 21.453) // Ostatní // 

Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené 

nebo ve tvaru pelet, po extrakci sójového 

oleje 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Expelery (zákon 21.453) // Ostatní // 

Pokrutiny a jiné pevné zbytky, též rozdrcené 

nebo ve tvaru pelet, po extrakci sójového 

oleje 

18 14 Y10 

23.04.00.90 

Ostatní // Ostatní // Pokrutiny a jiné pevné 

zbytky, též rozdrcené nebo ve tvaru pelet, po 

extrakci sójového oleje 

18 14 Y10 

23.08.00.00 

Výrobky obsahující ve svém složení sójové 

boby // Rostlinné látky a rostlinné odpady, 

rostlinné zbytky a vedlejší produkty, též ve 

tvaru pelet, používané pro výživu zvířat, 

jinde neuvedené ani nezahrnuté 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

23.09.90.10 

Obsahující chloramfenikol (R.2507/93 ex-

ANA) // Přípravky určené k poskytnutí všech 

nutričních prvků nezbytných pro denní, 

racionální a vyváženou stravu zvířat 

(kompletní krmivo) // -Ostatní // Přípravky 

používané k výživě zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Obsahující karbadox (R.57/16 SENASA) // 

Přípravky určené k poskytnutí všech 

nutričních prvků nezbytných pro denní, 

racionální a vyváženou stravu zvířat 

(kompletní krmivo) // -Ostatní // Přípravky 

používané k výživě zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

Ostatní // V označených pytlech o čistém 

obsahu nejvýše 50 kg // Ostatní přípravky 

obsahující ve svém složení sóju, vedlejší 

produkty nebo zbytky sóji // Přípravky 

určené k poskytnutí všech nutričních prvků 

nezbytných pro denní, racionální a 

vyváženou stravu zvířat (kompletní krmivo) 

// -Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

S velikostí částic umožňující zadržení 80 % 

nebo více přes síto č. 30 na stupnici IRAM a 

s obsahem až 30 % sóji, vedlejších produktů 

nebo zbytků sóji // V označených pytlech o 

čistém obsahu vyšším než 50 kg a 

maximálně 1 500 kg // Ostatní přípravky 

obsahující ve svém složení sóju, vedlejší 

produkty nebo zbytky sóji // Přípravky 

určené k poskytnutí všech nutričních prvků 

nezbytných pro denní, racionální a 

vyváženou stravu zvířat (kompletní krmivo) 

// -Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

4 4 S 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

23.09.90.10 

Ostatní // V označených pytlech o čistém 

obsahu vyšším než 50 kg a maximálně 1 500 

kg // Ostatní přípravky obsahující ve svém 

složení sóju, vedlejší produkty nebo zbytky 

sóji // Přípravky určené k poskytnutí všech 

nutričních prvků nezbytných pro denní, 

racionální a vyváženou stravu zvířat 

(kompletní krmivo) // -Ostatní // Přípravky 

používané k výživě zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.10 

V poměru do 30 %, s velikostí částic 

umožňující zadržení 80 % nebo více přes síto 

č. 30 na stupnici IRAM // Ostatní // Ostatní 

přípravky obsahující ve svém složení sóju, 

vedlejší produkty nebo zbytky sóji // 

Přípravky určené k poskytnutí všech 

nutričních prvků nezbytných pro denní, 

racionální a vyváženou stravu zvířat 

(kompletní krmivo) // -Ostatní // Přípravky 

používané k výživě zvířat 

6 6 S 

23.09.90.10 

Ostatní // Ostatní // Ostatní přípravky 

obsahující ve svém složení sóju, vedlejší 

produkty nebo zbytky sóji // Přípravky 

určené k poskytnutí všech nutričních prvků 

nezbytných pro denní, racionální a 

vyváženou stravu zvířat (kompletní krmivo) 

// Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

23.09.90.60 

Obsahující chloramfenikol (R.2507/93 ex-

ANA) // Přípravky na bázi pšeničné mouky 

obsahující xylanázu a beta-glukanázu // -

Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.60 

Ostatní // Ostatní přípravky obsahující ve 

svém složení sóju, vedlejší produkty nebo 

zbytky sóji // Přípravky na bázi pšeničné 

mouky obsahující xylanázu a beta-glukanázu 

// -Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Předkládané v označených pytlech o čistém 

obsahu do 50 kg // Přípravky obsahující ve 

svém složení sóju, vedlejší produkty nebo 

zbytky sóji // Obsahující chloramfenikol 

(R.2507/93 ex-ANA) // Ostatní // -Ostatní // 

Přípravky používané k výživě zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Ostatní // Přípravky obsahující ve svém 

složení sóju, vedlejší produkty nebo zbytky 

sóji // Obsahující chloramfenikol (R.2507/93 

ex-ANA) // Ostatní // -Ostatní // Přípravky 

používané k výživě zvířat 

18 14 Y1 

23.09.90.90 

Obsahující karbadox (R.57/16 SENASA) // 

Ostatní // -Ostatní // Přípravky používané 

k výživě zvířat 

18 14 Y10 

23.09.90.90 

Předkládané v označených pytlech o čistém 

obsahu do 50 kg // Přípravky obsahující ve 

svém složení sóju, vedlejší produkty nebo 

zbytky sóji // Ostatní (R.2012/93 ex-ANA) // 

Ostatní // -Ostatní // Přípravky používané 

k výživě zvířat 

18 14 Y10 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

23.09.90.90 

Ostatní // Přípravky obsahující ve svém 

složení sóju, vedlejší produkty nebo zbytky 

sóji // Ostatní (R.2012/93 ex-ANA) // Ostatní 

// -Ostatní // Přípravky používané k výživě 

zvířat 

18 14 Y10 

27.01.20.00 

-Brikety, bulety a podobná tuhá paliva 

vyrobená z černého uhlí // Černé uhlí; 

brikety, bulety a podobná tuhá paliva 

vyrobená z černého uhlí 

5 5 S 

27.02.10.00 

-Hnědé uhlí, též v prášku, avšak 

neaglomerované // Hnědé uhlí, též 

aglomerované, kromě gagátu (černého 

jantaru): 

5 5 S 

27.02.20.00 

-Aglomerované hnědé uhlí // Hnědé uhlí, též 

aglomerované, kromě gagátu (černého 

jantaru): 

5 5 S 

27.04.00.10 

Koks // Koks a polokoks z černého uhlí, 

hnědého uhlí nebo rašeliny, též 

aglomerovaný; retortové uhlí 

5 5 S 

27.04.00.90 

Retortové uhlí // Ostatní // Koks a polokoks z 

černého uhlí, hnědého uhlí nebo rašeliny, též 

aglomerovaný; retortové uhlí 

5 5 S 

27.04.00.90 

Polokoks // Ostatní // Koks a polokoks z 

černého uhlí, hnědého uhlí nebo rašeliny, též 

aglomerovaný; retortové uhlí 

5 5 S 

27.05.00.00 

Svítiplyn, vodní plyn, generátorový plyn a 

podobné plyny, kromě ropných plynů a 

ostatních plynných uhlovodíků 

5 5 S 

27.06.00.00 

Černouhelný dehet // Černouhelný, 

hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné 

minerální dehty, též dehydratované nebo 

částečně destilované, včetně 

rekonstituovaných dehtů 

5 5 S 

27.06.00.00 

Hnědouhelný dehet // Černouhelný, 

hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné 

minerální dehty, též dehydratované nebo 

částečně destilované, včetně 

rekonstituovaných dehtů 

5 5 S 
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Základní 
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Konečná 

sazba  

(%) 
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27.06.00.00 

Rašelinový dehet // Černouhelný, 

hnědouhelný nebo rašelinový dehet a jiné 

minerální dehty, též dehydratované nebo 

částečně destilované, včetně 

rekonstituovaných dehtů 

5 5 S 

27.06.00.00 

Jiné minerální dehty // minerální dehty // 

Černouhelný, hnědouhelný nebo rašelinový 

dehet a jiné minerální dehty, též 

dehydratované nebo částečně destilované, 

včetně rekonstituovaných dehtů 

5 5 S 

27.07.10.00 

-Benzol (benzen) // Oleje a jiné produkty 

destilace vysokotepelných černouhelných 

dehtů; podobné produkty, ve kterých 

hmotnost aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.20.00 

-Toluol (toluen) // Oleje a jiné produkty 

destilace vysokotepelných černouhelných 

dehtů; podobné produkty, ve kterých 

hmotnost aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.30.00 

-Xylol (xyleny) // Oleje a jiné produkty 

destilace vysokotepelných černouhelných 

dehtů; podobné produkty, ve kterých 

hmotnost aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.40.00 

-Naftalen // Oleje a jiné produkty destilace 

vysokotepelných černouhelných dehtů; 

podobné produkty, ve kterých hmotnost 

aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 
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Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 
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27.07.50.00 

Směs alkylbenzenů vzorce C10 H14 a C11 

H16 jako hlavních složek // -Ostatní směsi 

aromatických uhlovodíků, z nichž 65 % 

objemu nebo více (včetně ztrát) předestiluje 

při 250 °C podle metody ASTM D 86 // 

Oleje a jiné produkty destilace 

vysokotepelných černouhelných dehtů; 

podobné produkty, ve kterých hmotnost 

aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.50.00 

Ostatní // -Ostatní směsi aromatických 

uhlovodíků, z nichž 65 % objemu nebo více 

(včetně ztrát) předestiluje při 250 °C podle 

metody ASTM D 86 // Oleje a jiné produkty 

destilace vysokotepelných černouhelných 

dehtů; podobné produkty, ve kterých 

hmotnost aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.91.00 

-Kreozotové oleje // -Ostatní: // Oleje a jiné 

produkty destilace vysokotepelných 

černouhelných dehtů; podobné produkty, ve 

kterých hmotnost aromatických složek 

převažuje nad hmotností nearomatických 

složek. 

5 5 S 

27.07.99.10 

Kresoly // -Ostatní // -Ostatní: // Oleje a jiné 

produkty destilace vysokotepelných 

černouhelných dehtů; podobné produkty, ve 

kterých hmotnost aromatických složek 

převažuje nad hmotností nearomatických 

složek. 

5 5 S 

27.07.99.90 

Anthracen // Ostatní // --Ostatní // -Ostatní: // 

Oleje a jiné produkty destilace 

vysokotepelných černouhelných dehtů; 

podobné produkty, ve kterých hmotnost 

aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 
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27.07.99.90 

Fenoly // Ostatní // --Ostatní // -Ostatní: // 

Oleje a jiné produkty destilace 

vysokotepelných černouhelných dehtů; 

podobné produkty, ve kterých hmotnost 

aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.07.99.90 

Ostatní // Ostatní // --Ostatní // -Ostatní: // 

Oleje a jiné produkty destilace 

vysokotepelných černouhelných dehtů; 

podobné produkty, ve kterých hmotnost 

aromatických složek převažuje nad 

hmotností nearomatických složek. 

5 5 S 

27.08.10.00 

-Smola // Smola a smolný koks z 

černouhelného dehtu nebo jiných 

minerálních dehtů 

5 5 S 

27.08.20.00 

-Smolný koks // Smola a smolný koks z 

černouhelného dehtu nebo jiných 

minerálních dehtů 

5 5 S 

27.10.91.00 

--Obsahující polychlorované bifenyly (PCB), 

polychlorované terfenyly (PCT) nebo 

polybromované bifenyly (PBB) // -Odpadní 

oleje: // Minerální oleje a oleje ze živičných 

nerostů, jiné než surové; přípravky jinde 

neuvedené ani nezahrnuté, obsahující 70 % 

hmotnostních nebo více minerálních olejů 

nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto 

oleje základní složkou těchto přípravků; 

odpadní oleje 

5 5 S 

27.10.99.00 

Obsahující dichlor(dichlor-2-

methylbenzyl)benzen, chlor(chlorbenzyl) 

methylbenzen nebo brom(brombenzyl) 

methylbenzen // -Ostatní // -Odpadní oleje: // 

Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, 

jiné než surové; přípravky jinde neuvedené 

ani nezahrnuté, obsahující 70 % 

hmotnostních nebo více minerálních olejů 

nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto 

oleje základní složkou těchto přípravků; 

odpadní oleje 

5 5 S 
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27.10.99.00 

Ostatní // --Ostatní // -Odpadní oleje: // 

Minerální oleje a oleje ze živičných nerostů, 

jiné než surové; přípravky jinde neuvedené 

ani nezahrnuté, obsahující 70 % 

hmotnostních nebo více minerálních olejů 

nebo olejů ze živičných nerostů, jsou-li tyto 

oleje základní složkou těchto přípravků; 

odpadní oleje 

5 5 S 

27.11.14.00 

--Ethylen, propylen, butylen a butadien // -

Zkapalněné: // Ropné plyny a jiné plynné 

uhlovodíky 

5 0 Y5 

27.16.00.00 Dodávka elektrické energie 5 5 S 

38.26.00.00 

Bionafta // Bionafta a její směsi, též 

obsahující méně než 70 % hmotnostních 

minerálních olejů nebo olejů ze živičných 

nerostů 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Směsi s naftou // Směsi s naftou nebo jinými 

produkty zdaněnými jako složky // Bionafta 

a její směsi, též obsahující méně než 70 % 

hmotnostních minerálních olejů nebo olejů 

ze živičných nerostů 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Ostatní // Směsi s naftou nebo jinými 

produkty zdaněnými jako složky // Bionafta 

a její směsi, též obsahující méně než 70 % 

hmotnostních minerálních olejů nebo olejů 

ze živičných nerostů 

18 14 Y10 

38.26.00.00 

Ostatní // Bionafta a její směsi, též obsahující 

méně než 70 % hmotnostních minerálních 

olejů nebo olejů ze živičných nerostů 

18 14 Y10 
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41.01.20.00 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

-Celé kůže a kožky, neštípané, o jednotkové 

hmotnosti nepřesahující 8 kg, jsou-li sušené 

jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 

suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, 

mokrosolené nebo jinak konzervované: // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.20.00 

Suchosolené // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // -Celé kůže a 

kožky, neštípané, o jednotkové hmotnosti 

nepřesahující 8 kg, jsou-li sušené 

jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 

suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, 

mokrosolené nebo jinak konzervované // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.20.00 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // -Celé kůže a 

kožky, neštípané, o jednotkové hmotnosti 

nepřesahující 8 kg, jsou-li sušené 

jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 

suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, 

mokrosolené nebo jinak konzervované // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 
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Konečná 
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41.01.20.00 

Čerstvé nebo mokrosolené // Kůže a kožky z koní a 

jiných lichokopytníků // -Celé kůže a kožky, 

neštípané, o jednotkové hmotnosti nepřesahující 8 kg, 

jsou-li sušené jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 

suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, mokrosolené 

nebo jinak konzervované // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 

piklované nebo jinak konzervované, avšak 

nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.20.00 

Ostatní // Kůže a kožky z koní a jiných 

lichokopytníků // -Celé kůže a kožky, neštípané, o 

jednotkové hmotnosti nepřesahující 8 kg, jsou-li 

sušené jednoduchým způsobem, 10 kg, jsou-li 

suchosolené, nebo 16 kg, jsou-li čerstvé, mokrosolené 

nebo jinak konzervované // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 

piklované nebo jinak konzervované, avšak 

nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.50.10 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // Neštípané // -

Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 16 kg // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, nezpracované na 

pergamen ani jinak neupravené), též odchlupené nebo 

štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.10 

Suchosolené // Celé kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) // Neštípané // -Celé kůže a kožky o 

hmotnosti převyšující 16 kg // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 

piklované nebo jinak konzervované, avšak 

nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 



 

 

 

& /cs 21 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01.50.10 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Neštípané // -Celé 

kůže a kožky o hmotnosti převyšující 16 kg 

// Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.10 

Ostatní // Kůže a kožky z koní a jiných 

lichokopytníků // Neštípané // -Celé kůže a 

kožky o hmotnosti převyšující 16 kg // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.50.20 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

Lícové štípenky // -Celé kůže a kožky o 

hmotnosti převyšující 16 kg // Surové kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.20 

Suchosolené // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Lícové štípenky // 

-Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 

16 kg // Surové kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 
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41.01.50.20 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Lícové štípenky // 

-Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 

16 kg // Surové kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

Štípané bez lícové vrstvy // -Celé kůže a 

kožky o hmotnosti převyšující 16 kg // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Suchosolené // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Štípané bez lícové 

vrstvy // -Celé kůže a kožky o hmotnosti 

převyšující 16 kg // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.50.30 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Štípané bez lícové 

vrstvy // -Celé kůže a kožky o hmotnosti 

převyšující 16 kg // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 
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41.01.50.30 

Ostatní // Kůže a kožky z koní a jiných 

lichokopytníků // Štípané bez lícové vrstvy // 

-Celé kůže a kožky o hmotnosti převyšující 

16 kg // Surové kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.90.10 

Čerstvé nebo mokrosolené // Kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

Neštípané // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.10 

Ostatní // Kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) // Neštípané // -Ostatní, 

včetně kruponů, půlkruponů a krajin // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.10 

Ostatní // Kůže a kožky z koní a jiných 

lichokopytníků // Neštípané // -Ostatní, 

včetně kruponů, půlkruponů a krajin // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 



 

 

 

& /cs 24 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01.90.20 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé // Kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

Lícové štípenky // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Suchosolené // Celé // Kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // Lícové 

štípenky // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Ostatní // Celé // Kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Lícové štípenky // 

-Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a 

krajin // Surové kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Čerstvé nebo mokrosolené // Ostatní // Kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

// Lícové štípenky // -Ostatní, včetně 

kruponů, půlkruponů a krajin // Surové kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01.90.20 

Sušené, beze stop opracování solí // Ostatní // 

Kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) // Lícové štípenky // -Ostatní, včetně 

kruponů, půlkruponů a krajin // Surové kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.90.20 

Ostatní // Ostatní // Kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Lícové štípenky // 

-Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a 

krajin // Surové kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.20 

Sušené, beze stop opracování solí // Ostatní // 

Kůže a kožky z koní a jiných lichokopytníků 

// Lícové štípenky // -Ostatní, včetně 

kruponů, půlkruponů a krajin // Surové kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Čerstvé nebo mokrosolené // Celé // Kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

Štípané bez lícové vrstvy // -Ostatní, včetně 

kruponů, půlkruponů a krajin // Surové kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

nebo koní a jiných lichokopytníků (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 



 

 

 

& /cs 26 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01.90.30 

Suchosolené // Celé // Kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // Štípané 

bez lícové vrstvy // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41019030 

Ostatní // Celé // Kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Štípané bez lícové 

vrstvy // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Čerstvé nebo mokrosolené // Ostatní // Kůže 

a kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) 

// Štípané bez lícové vrstvy // -Ostatní, 

včetně kruponů, půlkruponů a krajin // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

10 0 Y5 

41.01.90.30 

Sušené, beze stop opracování solí // Ostatní // 

Kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) // Štípané bez lícové vrstvy // -

Ostatní, včetně kruponů, půlkruponů a krajin 

// Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01.90.30 

Ostatní // Ostatní // Kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Štípané bez lícové 

vrstvy // -Ostatní, včetně kruponů, 

půlkruponů a krajin // Surové kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.01.90.30 

Sušené, beze stop opracování solí // Ostatní // 

Kůže a kožky z koní a jiných lichokopytníků 

// Štípané bez lícové vrstvy // -Ostatní, 

včetně kruponů, půlkruponů a krajin // 

Surové kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané 

5 0 Y5 

41.02.10.00 

Sušené na slunci // -Neodchlupené // Surové 

kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.10.00 

Suchosolené // -Neodchlupené // Surové kůže 

ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.10.00 

Ostatní // -Neodchlupené // Surové kůže ovčí 

nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 
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Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.02.21.00 

Neodchlupené // --Piklované // -Odchlupené: 

// Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.21.00 

Beránci ročci a jehničky ročky // --Piklovaní 

// -Odchlupení: // Surové kůže ovčí nebo 

jehněčí (čerstvé nebo solené, sušené, 

vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.21.00 

Jehňata // --Piklovaná // -Odchlupená: // 

Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo 

solené, sušené, vápněné, piklované nebo 

jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.2100 

Ostatní // --Piklované // -Odchlupené: // 

Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo 

solené, sušené, vápněné, piklované nebo 

jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.29.00 

Sušené na slunci // --Ostatní // -Odchlupené: 

// Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé 

nebo solené, sušené, vápněné, piklované 

nebo jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 
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Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.02.29.00 

Suchosolené // --Ostatní // -Odchlupené: // 

Surové kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo 

solené, sušené, vápněné, piklované nebo 

jinak konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.02.29.00 

Ostatní // --Ostatní // -Odchlupené: // Surové 

kůže ovčí nebo jehněčí (čerstvé nebo solené, 

sušené, vápněné, piklované nebo jinak 

konzervované, avšak nevyčiněné, 

nezpracované na pergamen ani jinak 

neupravené), též odchlupené nebo štípané, 

jiné než vyloučené poznámkou 1 c) k této 

kapitole. 

10 0 Y5 

41.03.90.00 

Kozy // -Ostatní // Ostatní surové kůže a 

kožky (čerstvé nebo solené, sušené, vápněné, 

piklované nebo jinak konzervované, avšak 

nevyčiněné, nezpracované na pergamen ani 

jinak neupravené), též odchlupené nebo 

štípané, jiné než vyloučené poznámkou 1 b) 

nebo 1 c) k této kapitole 

5 0 Y5 

41.04.11.11 

Celé kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) o plošné výměře jednoho 

kusu nepřesahující 2,6 m2, jednoduše 

vyčiněné chromem (wet-blue) // Plný líc, 

neštípaný // --Plný líc, neštípaný; lícové 

štípenky // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 



 

 

 

& /cs 30 
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Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.04.11.12 

Ostatní celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 

jednoho kusu nepřesahující 2,6 m2 // celé 

kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) o plošné výměře jednoho kusu 

nepřesahující 2,6 m2 // Plný líc, neštípaný // -

-Plný líc, neštípaný; lícové štípenky // -V 

mokrém stavu (včetně wet-blue): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.13 

Celé nebo půlky // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů), 

předčiněné tříslem // Plný líc, neštípaný // --

Plný líc, neštípaný; lícové štípenky // -V 

mokrém stavu (včetně wet-blue): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.13 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů), předčiněné tříslem 

// Plný líc, neštípaný // --Plný líc, neštípaný; 

lícové štípenky // -V mokrém stavu (včetně 

wet-blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.14 

Celé nebo půlky // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // Plný líc, 

neštípaný // --Plný líc, neštípaný; lícové 

štípenky // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 
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sazba  
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41.04.11.14 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Plný líc, 

neštípaný // --Plný líc, neštípaný; lícové 

štípenky // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.21 

Celé kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) o plošné výměře jednoho 

kusu nepřesahující 2,6 m2, jednoduše 

vyčiněné chromem (wet-blue) // Lícové 

štípenky // --Plný líc, neštípaný; lícové 

štípenky // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.23 

Celé nebo půlky // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů), 

předčiněné tříslem // Lícové štípenky // --

Plný líc, neštípaný; lícové štípenky // -V 

mokrém stavu (včetně wet-blue): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.23 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů), předčiněné tříslem 

// Lícové štípenky // --Plný líc, neštípaný; 

lícové štípenky // -V mokrém stavu (včetně 

wet-blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.04.11.24 

Celé nebo půlky // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // Lícové 

štípenky // --Plný líc, neštípaný; lícové 

štípenky // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.11.24 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // Lícové štípenky // 

--Plný líc, neštípaný; lícové štípenky // -V 

mokrém stavu (včetně wet-blue): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.19.10 

Rubové štípenky z kůží hovězího dobytka // 

Celé kůže a kožky z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) o plošné výměře jednoho 

kusu nepřesahující 2,6 m2, jednoduše 

vyčiněné chromem (wet-blue) // --Ostatní // -

V mokrém stavu (včetně wet-blue): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.19.10 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 

jednoho kusu nepřesahující 2,6 m2, 

jednoduše vyčiněné chromem (wet-blue) // --

Ostatní // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.19.30 

Ostatní kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů), předčiněné tříslem // kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů), předčiněné 

tříslem // --Ostatní // -V mokrém stavu (včetně 

wet-blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků, 

odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.04.19.40 

Ostatní // Celé nebo půlky // Ostatní kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

kůže a kožky z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) // --Ostatní // -V mokrém stavu 

(včetně wet-blue): // Kůže a kožky vyčiněné 

nebo zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.19.40 

Ostatní // Štípané bez lícové vrstvy (rubové 

štípenky) // Ostatní // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

--Ostatní // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.19.40 

Ostatní // Ostatní // Ostatní kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // kůže a 

kožky z hovězího dobytka (včetně buvolů) // 

--Ostatní // -V mokrém stavu (včetně wet-

blue): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.41.10 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 

jednoho kusu nepřesahující 2,6 m2 // --Plný 

líc, neštípaný; lícové štípenky // -V suchém 

stavu (crust): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka 

(včetně buvolů) nebo koní a jiných 

lichokopytníků, odchlupené, též štípané, 

avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.41.30 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // --Plný líc, 

neštípaný; lícové štípenky // -V suchém stavu 

(crust): // Kůže a kožky vyčiněné nebo 

zpracované na crust z hovězího dobytka (včetně 

buvolů) nebo koní a jiných lichokopytníků, 

odchlupené, též štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.04.49.10 

Vyčiněné chromem v suchém stavu (telecí 

box) // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 

jednoho kusu nepřesahující 2,6 m2 // --

Ostatní // -V suchém stavu (crust): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.49.10 

Ostatní // Celé kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) o plošné výměře 

jednoho kusu nepřesahující 2,6 m2 // --

Ostatní // -V suchém stavu (crust): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

41.04.49.20 

Ostatní // Ostatní kůže a kožky z hovězího 

dobytka (včetně buvolů) // kůže a kožky z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) // --

Ostatní // -V suchém stavu (crust): // Kůže a 

kožky vyčiněné nebo zpracované na crust z 

hovězího dobytka (včetně buvolů) nebo koní 

a jiných lichokopytníků, odchlupené, též 

štípané, avšak dále neupravené. 

10 0 Y5 

45.01.10.00 

-Přírodní korek, surový nebo jednoduše 

upravený // Přírodní korek, surový nebo 

jednoduše upravený; korkový odpad; 

rozdrcený, granulovaný nebo na prach 

umletý korek 

10 10 S 

45.01.90.00 

Ostatní // Přírodní korek, surový nebo 

jednoduše upravený; korkový odpad; 

rozdrcený, granulovaný nebo na prach 

umletý korek 

10 10 S 

45.02.00.00 

Nahrubo hraněný // Přírodní korek, 

odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo v 

pravoúhlých (též čtvercových) blocích, 

deskách, listech nebo pásech (včetně 

polotovarů s ostrými hranami na korkové 

zátky). 

5 5 S 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

45.02.00.00 

V pásech, též vyztužený papírem nebo 

textilním materiálem // Přírodní korek, 

odkorněný nebo nahrubo hraněný nebo v 

pravoúhlých (též čtvercových) blocích, 

deskách, listech nebo pásech (včetně 

polotovarů s ostrými hranami na korkové 

zátky). 

5 5 S 

45.02.00.00 

Ostatní // Přírodní korek, odkorněný nebo 

nahrubo hraněný nebo v pravoúhlých (též 

čtvercových) blocích, deskách, listech nebo 

pásech (včetně polotovarů s ostrými hranami 

na korkové zátky) 

5 5 S 

47.07.10.00 

-Nebělený sulfátový (kraft) papír, kartón 

nebo lepenka nebo vlnitý papír, kartón nebo 

lepenka // Sběrový papír, kartón nebo 

lepenka (odpad a výmět). 

20 20 S 

47.07.20.00 

-Ostatní papír, kartón nebo lepenka vyrobené 

hlavně z bělené chemické buničiny, 

nebarvené ve hmotě // Sběrový papír, kartón 

nebo lepenka (odpad a výmět). 

20 20 S 

47.07.30.00 

-Papír, kartón nebo lepenka vyrobené 

převážně z mechanické buničiny (například 

noviny, časopisy a podobné tiskoviny) // 

Sběrový papír, kartón nebo lepenka (odpad a 

výmět). 

20 20 S 

47.07.90.00 

-Ostatní, včetně netříděného odpadu a 

výmětu // Sběrový papír, kartón nebo 

lepenka (odpad a výmět). 

20 20 S 

72.04.10.00 

-Odpad a šrot z litiny // Odpad a šrot ze 

železa nebo oceli; přetavený odpad ze železa 

nebo oceli v ingotech 

5 5 S 

72.04.21.00 

Austenitické výrobky (řada AISI 300 a 

srovnatelné normy) // --Z nerezavějící oceli // 

-Odpad a šrot z legované oceli: // Odpad 

a šrot ze železa nebo oceli; přetavený odpad 

ze železa nebo oceli v ingotech 

5 5 S 



 

 

 

& /cs 36 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

72.04.21.00 

Ostatní // --Z nerezavějící oceli // -Odpad a 

šrot z legované oceli: // Odpad a šrot ze 

železa nebo oceli; přetavený odpad ze železa 

nebo oceli v ingotech 

5 5 S 

72.04.29.00 

Z rychlořezné oceli // --Ostatní // -Odpad a 

šrot z legované oceli: // Odpad a šrot ze 

železa nebo oceli; přetavený odpad ze železa 

nebo oceli v ingotech 

5 5 S 

72.04.29.00 

Ostatní // Ostatní // --Ostatní // -Odpad a šrot 

z legované oceli: // Odpad a šrot ze železa 

nebo oceli; přetavený odpad ze železa nebo 

oceli v ingotech 

5 5 S 

72.04.30.00 

-Odpad a šrot z pocínovaného železa nebo 

oceli // Odpad a šrot ze železa nebo oceli; 

přetavený odpad ze železa nebo oceli 

v ingotech 

5 5 S 

72.04.41.00 

--Třísky ze soustružení, hobliny, odřezky, 

odpad z frézování, piliny, odstřižky a odpady 

z ražení, též paketované // -Ostatní odpad a 

šrot: // Odpad a šrot ze železa nebo oceli; 

přetavený odpad ze železa nebo oceli 

v ingotech 

5 5 S 

72.04.49.00 

--Ostatní // -Ostatní odpad a šrot: // Odpad 

a šrot ze železa nebo oceli; přetavený odpad 

ze železa nebo oceli v ingotech 

5 5 S 

72.04.50.00 

-Přetavený odpad v ingotech // Odpad a šrot 

ze železa nebo oceli; přetavený odpad ze 

železa nebo oceli v ingotech 

5 5 S 

97.01.10.00 

Ostatní // Originály // -Obrazy, malby a 

kresby // Obrazy, malby a kresby zhotovené 

zcela ručně, jiné než výkresy čísla 49.06 a 

jiné než ručně malované nebo ručně zdobené 

řemeslné výrobky; koláže a podobné 

obrázky. 

5 5 S 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

97.01.10.00 

Ostatní // -Obrazy, malby a kresby // Obrazy, 

malby a kresby zhotovené zcela ručně, jiné 

než výkresy čísla 49.06 a jiné než ručně 

malované nebo ručně zdobené řemeslné 

výrobky; koláže a podobné obrázky. 

5 5 S 

97.01.90.00 

Ostatní // Originály // -Ostatní // Obrazy, 

malby a kresby zhotovené zcela ručně, jiné 

než výkresy čísla 49.06 a jiné než ručně 

malované nebo ručně zdobené řemeslné 

výrobky; koláže a podobné obrázky. 

5 5 S 

97.01.90.00 

Ostatní // -Ostatní // Obrazy, malby a kresby 

zhotovené zcela ručně, jiné než výkresy 

čísla 49.06 a jiné než ručně malované nebo 

ručně zdobené řemeslné výrobky; koláže a 

podobné obrázky. 

5 5 S 

97.02.00.00 
Ostatní // Původní rytiny, původní tisky a 

původní litografie. 

5 5 S 

97.03.00.00 

Ostatní // Původní díla výtvarného 

modelářství a původní sochařská díla, 

z jakýchkoliv materiálů. 

5 5 S 

97.04.00.00 

Poštovní nebo kolkové známky, kolky, 

otisky poštovních razítek, obálky prvního 

dne, poštovní celiny (papíry opatřené 

známkami) a podobné výrobky, použité nebo 

nepoužité, jiné než čísla 49.07 

5 5 S 

97.05.00.00 

Lovecké trofeje // Zoologické sbírky a 

sběratelské předměty (R.2012/93 ex ANA) // 

Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Ostatní // Zoologické sbírky a sběratelské 

předměty (R.2012/93 ex ANA) // Sbírky a 

sběratelské předměty zoologické, botanické, 

mineralogické, anatomické, historické, 

archeologické, paleontologické, etnografické 

nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

97.05.00.00 

Knihy, brožury a podobné tiskoviny, též v 

jednotlivých listech (arších) (R.634/93 ex 

ANA) // Sběratelské předměty historické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty // 

Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Ostatní // Sběratelské předměty historické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty // 

Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Sběratelské předměty archeologické hodnoty 

// Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Sběratelské předměty paleontologické 

hodnoty // Sbírky a sběratelské předměty 

zoologické, botanické, mineralogické, 

anatomické, historické, archeologické, 

paleontologické, etnografické nebo 

numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Botanické sbírky a sběratelské předměty // 

Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 
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2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

97.05.00.00 

Diatonický bandoneón (akordeon) // Sbírky a 

sběratelské předměty zoologické, botanické, 

mineralogické, anatomické, historické, 

archeologické, paleontologické, etnografické 

nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.05.00.00 

Sbírky a sběratelské předměty zoologické, 

botanické, mineralogické, anatomické, 

historické, archeologické, paleontologické, 

etnografické nebo numismatické hodnoty. 

5 5 S 

97.06.00.00 

Knihy, brožury a podobné tiskoviny, též v 

jednotlivých listech (arších) (R.634/93 ex 

ANA) // Starožitnosti starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Diatonický bandoneón (akordeon) // Hudební 

nástroje // Starožitnosti starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Ostatní // Hudební nástroje // Starožitnosti 

starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Ze dřeva // Ostatní // Starožitnosti starší sta 

let 

5 5 S 

97.06.00.00 

Původní umělecké asambláže a montáže 

(zákon 24633 a regulační nařízení č. 1321) // 

Z keramiky // Ostatní // Starožitnosti starší 

sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Ostatní // Z keramiky // Ostatní // 

Starožitnosti starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 

Původní umělecké asambláže a montáže 

(zákon 24633 a regulační nařízení č. 1321) // 

Z textilních materiálů // Ostatní // 

Starožitnosti starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Ostatní // Z textilních materiálů // Ostatní // 

Starožitnosti starší sta let 

5 5 S 

97.06.00.00 
Ostatní // Ostatní // Starožitnosti starší sta let 5 5 S 
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PODODDÍL 2 

 

SAZEBNÍK VÝVOZNÍCH CEL URUGUAYE 

 

2012 NCM Popis 

Základní 

sazba  

(%) 

Konečná 

sazba  

(%) 

Kategorie 

41.01 Kůže a kožky, nebělené, solené, piklované a 

wet-blue. 

5 0 Y5 

41.04.11 5 0 Y5 

41.04.19 5 0 Y5 

 

 

ODDÍL D 

 

USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE BRAZÍLIE 

 

1. V případě Brazílie se zákaz zavedení nebo zachování vývozních cel stanovený v článku 10.9 

této dohody nevztahuje na vývoz produktů uvedených v odstavci 2 tohoto oddílu, pokud jsou 

splněny podmínky stanovené v odstavci 3 tohoto oddílu. 

 

2. Případná nepoužitelnost článku 10.9 této dohody se vztahuje na produkty zařazené do kapitol 

25 až 28 a čísel 71.10, 72.02, 81.09 a 81.12 harmonizovaného systému (2022). 

 

3. Pokud Brazílie zavede vývozní cla na produkty uvedené v odstavci 2 tohoto oddílu, použije se 

na vývoz těchto produktů, jejichž místem určení je Evropská unie, snížení uplatňovaného cla 

nejméně o 50 % (padesát procent). Preferenční vývozní clo v žádném případě nepřesáhne 

25 %. 
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4. Pokud Brazílie uplatňuje vývozní cla na produkty uvedené v odstavci 2 tohoto oddílu na třetí 

země za příznivějších podmínek, než jsou podmínky popsané v odstavcích 2 a 3 tohoto 

oddílu, oznámí to Brazílie Evropské unii a vynaloží veškeré úsilí, aby je v návaznosti na 

jednání rozšířila na Evropskou unii. 

 

5. Smíšená rada ve složení pro obchod může tento oddíl, včetně seznamu produktů, na žádost 

Brazílie nebo Evropské unie přezkoumat. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-C 

 

 

DOVOZNÍ NEBO VÝVOZNÍ MONOPOLY 

 

1. Uruguay si zachovává tento určený dovozní a vývozní monopol: Administración Nacional de 

Combustibles, Alcohol y Portland (ANCAP). 

 

2. Brazílie si vyhrazuje právo zachovat nebo určit dovozní nebo vývozní monopoly v těchto 

odvětvích: 

 

a) ropa, plyn a jiné uhlovodíky a 

 

b) jaderné minerály. 

 

 

________________ 
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PŘÍLOHA 10-D 

 

 

OBCHOD S VINAŘSKÝMI PRODUKTY A LIHOVINAMI 

 

ODDÍL A 

 

 

ČLÁNEK 1 

 

Oblast působnosti 

 

Tato příloha se vztahuje na vinařské produkty zařazené do čísel 2204 a 2205 a na lihoviny zařazené 

do čísla 2208 HS vyrobené ve smluvních stranách. 

 

 

ČLÁNEK 2 

 

Definice vinařských produktů a enologické postupy 

 

1. Každá smluvní strana vynaloží veškeré úsilí, aby přijala definice a enologické postupy pro 

vinařské produkty doporučené a zveřejněné Mezinárodní organizací pro révu vinnou a víno (dále 

jen „OIV“). 
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2. Každá ze stran povolí dovoz vinařských produktů vyrobených na území druhé strany a jejich 

prodej k spotřebě, pokud byly vyrobeny v souladu s: 

 

a) definicemi produktů stanovenými u každé ze stran, které jsou v souladu s příslušnou normou 

OIV; 

 

b) enologickými postupy stanovenými u každé ze stran, které jsou v souladu s příslušnou 

normou OIV, a 

 

c) definicemi a enologickými postupy stanovenými u každé ze stran, které nejsou v souladu 

s příslušnou normou OIV a jsou uvedeny v dodatku 10-D-1. 

 

3. Pokud strana navrhne povolit novou nebo změnit stávající definici nebo enologický postup 

uvedené v dodatku 10-D-1, jak je uvedeno v odst. 2 písm. c), neprodleně to písemně oznámí druhé 

straně. Oznámení musí obsahovat technickou dokumentaci s úplným vysvětlením odůvodnění nové 

nebo změněné definice nebo enologického postupu. Druhá strana může písemně vznést námitku do 

90 (devadesáti) dnů ode dne obdržení oznámení. Pokud druhá strana žádnou námitku nevznese, 

považuje se změna dodatku 10-D-1 za schválenou stranami. 

 

4. Pokud druhá strana vznese námitku do 90 (devadesáti) dnů ode dne obdržení oznámení 

uvedeného v odstavci 3, vedou strany konzultace s cílem nalézt vzájemně přijatelné řešení do 60 

(šedesáti) dnů ode dne obdržení námitky. Období 60 (šedesáti) dnů lze na základě vzájemné dohody 

mezi smluvními stranami prodloužit. 

 

5. Pokud strany během konzultací dosáhnou dohody, použijí se odstavce 6 a 7. Pokud strany 

během konzultací dohody nedosáhnou, dodatek 10-D-1 se nemění. 
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6. Smíšená rada ve složení pro obchod může změnit dodatek 10-D-1 za účelem doplnění 

nových definic nebo enologických postupů či změn stávajících definic nebo enologických postupů 

dohodnutých podle odstavců 3 nebo 4. 

 

7. V případech, kdy existuje dohoda podle odstavců 3 nebo 4, povolí strana dovoz vín 

vyrobených na území druhé strany po dni použití definice nebo enologického postupu a jejich 

prodej k spotřebě na území strany, která takové opatření přijala, a to i v případě, že rozhodnutí 

Smíšené rady ve složení pro obchod podle odstavce 6 nebylo v daném okamžiku přijato nebo 

nevstoupilo v platnost. 

 

 

ODDÍL B 

 

 

ČLÁNEK 3 

 

Označování vinařských produktů a lihovin 

 

1. Strana nevyžaduje, aby byly na nádobě, etiketě nebo obalu vinařských produktů nebo 

lihovin uvedeny některé z těchto údajů nebo jejich ekvivalent: 

 

a) datum balení; 

 

b) datum plnění do lahví nebo 

 

c) datum výroby. 
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2. Strana může požadovat uvedení doby minimální trvanlivosti na nádobě, etiketě nebo obalu 

vinařských produktů nebo lihovin vyrobených na území druhé strany, jejichž doba minimální 

trvanlivosti by vzhledem k přidání přísad podléhajících rychlé zkáze mohla být kratší, než by 

spotřebitelé běžně očekávali. 

 

3. Strana nevyžaduje, aby byl na nádobě, etiketě nebo obalu vinařských produktů nebo lihovin 

vyrobených na území druhé strany uveden překlad ochranných známek, názvů značky nebo 

zeměpisných označení. 

 

4. Každá strana povolí, aby byly povinné informace, včetně překladů, uvedeny na doplňkové 

etiketě připevněné k etiketě, obalu nebo nádobě vinařských produktů nebo lihovin vyrobených na 

území druhé strany. Tyto doplňkové etikety mohou být připevněny po dovozu a ještě před 

nabídnutím produktu k prodeji na území strany, jsou-li plně a přesně uvedeny povinné údaje z 

původní etikety. 

 

5. Použití identifikačních kódů šarží je povoleno na nádobě, etiketě nebo obalu, a jsou-li tyto 

kódy použity, nesmí být vymazány. 

 

6. Strana nepoužije opatření na označování vinařských produktů nebo lihovin, které byly 

uvedeny na trh na území druhé strany přede dnem, kdy toto opatření vstoupilo v platnost, s 

výjimkou odůvodněných případů. 

 

7. Na nádobě, etiketách nebo obalu vinařských produktů nebo lihovin vyrobených na území 

druhé strany je povoleno používání výkresů, obrázků či vyobrazení. Tyto výkresy, obrázky či 

vyobrazení nenahrazují povinné údaje na etiketě a neuvádějí spotřebitele v omyl, pokud jde o 

vlastnosti a složení vinařských produktů a lihovin. 
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8. Název odrůdy révy může být uveden na etiketách vinařských produktů dovážených a 

uváděných na trh na území smluvní strany, pokud jsou tyto vinařské produkty vyráběny za použití 

této odrůdy a tato odrůda je uvedena alespoň v jednom seznamu těchto organizací: 

 

a) OIV; 

 

b) Mezinárodní unie pro ochranu nových odrůd rostlin nebo 

 

c) Mezinárodního výboru pro genetické zdroje rostlin. 

 

Název odrůdy révy jedné strany, který obsahuje chráněné označení původu nebo chráněné 

zeměpisné označení druhé strany nebo z něj sestává, se nesmí používat při označování vína 

vyváženého do druhé strany. Pokud jde o seznam zeměpisných označení uvedený v oddílech 1 a 2 

přílohy 21-B, strany v odstavci 3 dodatku 21-B-1 definují názvy odrůd rostlin, jejichž používání 

není bráněno. Strana nesmí bránit používání odrůd révy uvedených v odstavci 4 dodatku 21-B-1. 

 

9. Vinařské produkty nebo lihoviny nepodléhají označení alergenů, pokud jde o alergeny, které 

byly použity při výrobě a přípravě vinařských produktů a lihovin a které nejsou přítomny v 

konečném produktu1. 

 

10.  Pro obchod s vinařskými produkty mezi stranami může být šumivé víno označeno nebo 

předkládáno s označením typu produktu podle Mezinárodního kodexu enologických postupů OIV. 

 

                                                 
1 To neplatí pro označování lepku. 
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11. V souladu s Pařížskou úmluvou na ochranu průmyslového vlastnictví ze dne 20. března 

1883, naposledy pozměněnou ve Stockholmu dne 14. července 1967, jsou chráněny tyto názvy 

vinařských produktů a lihovin: 

 

a) název členského státu Evropské unie pro vinařské produkty a lihoviny pocházející z 

dotyčného členského státu Evropské unie a 

 

b) název signatářského státu MERCOSURu. 

 

 

ČLÁNEK 4 

 

Používání specifických výrazů u vinařských produktů 

 

1. Evropská unie povolí používání výrazů týkajících se vín uvedených v části 1 dodatku 10-D-

2 na vinařských produktech z každého signatářského státu MERCOSURu, které jsou uváděny na trh 

v Evropské unii, v souladu s definicí těchto výrazů týkajících se vín v právních předpisech daného 

signatářského státu MERCOSURu. 

 

2. MERCOSUR povolí používání výrazů týkajících se vín uvedených v části 2 dodatku 10-D-2 

na vinařských produktech z Evropské unie, které jsou uváděny na trh v MERKOSURu, v souladu s 

definicí těchto výrazů týkajících se vín v právních předpisech Evropské unie. 
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3. Strana může druhé straně oznámit žádost o zařazení dalších výrazů týkajících se vín do 

dodatku 10-D-2. Oznámení musí obsahovat technickou dokumentaci s definicí výrazů týkajících se 

vín a odkaz na platné právní předpisy oznamující strany. Druhá strana do 6 (šesti) měsíců ode dne 

obdržení oznámení oznámí výsledek posouzení takové žádosti. Pokud se na základě výsledků 

posouzení přijme zařazení dalšího výrazu týkajícího se vín, může Smíšená rada ve složení pro 

obchod na základě konsensu rozhodnout o jeho zařazení do dodatku 10-D-2. 

 

 

ČLÁNEK 5 

 

Certifikace vinařských produktů a lihovin 

 

1. U vinařských produktů dovážených z jedné strany a uváděných na trh na území druhé strany 

se dokumentace a osvědčení, které může každá ze stran požadovat, omezí na dokumenty a 

osvědčení uvedené v dodatku 10-D-3. 

 

2. Každá strana povoluje dovoz lihovin na své území v souladu s pravidly týkajícími se 

dokladu osvědčujícího dovoz a zprávy o výsledku rozboru podle jejích právních předpisů. 

 

3. Strana může zavést dočasné dodatečné požadavky na dovozní osvědčení pro vinařské 

produkty a lihoviny dovážené z druhé strany v reakci na oprávněné obavy o veřejný zájem, jako je 

zdraví nebo ochrana spotřebitele, nebo opatření proti podvodům. V takových případech je druhá 

strana včas přiměřeně informována, aby bylo umožněno splnění dodatečných požadavků. Takové 

požadavky jsou uplatňovány pouze po dobu potřebnou k vyřešení konkrétní obavy o veřejný zájem, 

kvůli níž byly stanoveny. 

 

4. Smíšená rada ve složení pro obchod může přijmout rozhodnutí o změně přílohy 10-D-3, 

pokud jde o dokumentaci a osvědčení uvedené v odstavci 1 tohoto článku. 
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ČLÁNEK 6 

 

Použitelná pravidla a národní zacházení 

 

1. Není-li v části III této dohody stanoveno jinak a aniž je dotčeno uplatňování ustanovení 

kapitoly 13, provádí se dovoz vinařských produktů a lihovin a jejich uvádění na trh v souladu s 

právními předpisy platnými na území strany dovozu. 

 

2. Vinařským produktům dováženým z území smluvní strany se poskytuje zacházení neméně 

příznivé, než jaké je poskytováno obdobným vinařským produktům domácího původu. 

 

 

ODDÍL C 

 

 

ČLÁNEK 7 

 

Přechodná opatření 

 

Vinařské produkty a lihoviny, které byly ke dni vstupu této dohody v platnost vyrobeny, popsány a 

předloženy v souladu s právními předpisy každé ze stran a se stávajícími dohodami použitelnými 

mezi stranami, ale nejsou v souladu s ustanoveními této přílohy, mohou být uváděny na trh za 

těchto podmínek: 

 

a) velkoobchodníky nebo producenty po dobu 3 (tří) let a 

 

b) maloobchodníky až do vyčerpání zásob. 

 

 



 

 

 

& /cs 9 

Dodatek 10-D-1 

 

 

DEFINICE A ENOLOGICKÉ POSTUPY PŘIJATÉ STRANAMI 

 

1. Čerstvé vinné kaly 

 

Čerstvé vinné kaly lze použít za zvláštních a omezených podmínek stanovených v řádku 11.2 

tabulky 2 v části A přílohy I nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/934, kterým 

se doplňuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vinařské 

oblasti, kde lze zvýšit obsah alkoholu, povolené enologické postupy a omezení týkající se 

výroby a ošetření výrobků z révy vinné, minimální procentní podíl alkoholu pro vedlejší 

výrobky a jejich likvidaci a zveřejnění složek OIV. 

 

2. Zahuštěný hroznový mošt, rektifikovaný moštový koncentrát a sacharóza 

 

Zahuštěný hroznový mošt, rektifikovaný moštový koncentrát a sacharóza mohou být použity 

k obohacení a slazení za zvláštních a omezených podmínek (část I přílohy VIII nařízení 

Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013, pokud jde o vinařské oblasti, kde lze 

zvýšit obsah alkoholu, povolené enologické postupy a omezení týkající se výroby a ošetření 

výrobků z révy vinné, minimální procentní podíl alkoholu pro vedlejší výrobky a jejich 

likvidaci a zveřejnění složek OIV, ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví společná 

organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 

234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007, a článek 22 brazilského federálního dekretu č. 

8.198/2014), s výjimkou použití těchto produktů v rekonstituované formě u vinařských 

produktů. 
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3. Omezení přidávání vody 

 

Přidání vody při výrobě vína je vyloučeno, kromě případů, kdy je to nezbytné k rozpuštění 

povolených enologických sloučenin používaných při výrobě vína. 
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Dodatek 10-D-2 

 

 

VÝRAZY TÝKAJÍCÍ SE VÍN 

 

 

ODDÍL A 

 

EVROPSKÁ UNIE 

 

 

ODDÍL B 

 

MERCOSUR 

 

ARGENTINA: 

 

Crianza1, Dulce Natural2, Fino3, Gran Reserva4, Reserva5, Vino Dulce Natural6, Vino Generoso7. 

 

                                                 
1 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
2 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
3 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
4 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení a které před plněním do lahví zrály v sudech po dobu nejméně 18 (osmnácti) měsíců 

v případě červených vín a 12 (dvanácti) měsíců v případě bílých a růžových vín. 
5 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení a které před plněním do lahví zrály v sudech po dobu nejméně 12 (dvanácti) měsíců 

v případě červených vín a 6 (šesti) měsíců v případě bílých a růžových vín. 
6 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
7 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
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Denominación de origen controlada (DOC), Indicación geográfica (IG), Indicación de Procedencia 

(IP) 

 

BRAZÍLIE: 

 

Fino1, Gran Reserva2, Leve3, Reserva4. 

 

Denominação de origem (DO), Indicação geográfica (IG), Indicação de Procedência (IP) 

 

                                                 
1 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
2 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení a které před plněním do lahví zrály v sudech po dobu nejméně 18 (osmnácti) měsíců 

v případě červených vín a 12 (dvanácti) měsíců v případě bílých a růžových vín. 
3 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
4 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení a které před plněním do lahví zrály v sudech po dobu nejméně 12 (dvanácti) měsíců 

v případě červených vín a 6 (šesti) měsíců v případě bílých a růžových vín. 
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URUGUAY: 

 

Fino1, Leve2, Reserva3, Viejo4, Vino Generoso5. 

 

Denominación de origen (DO), Denominación de origen controlada (DOC), Indicación geográfica 

(IG), Indicación de Procedencia (IP) 

 

 

                                                 
1 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
2 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
3 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení a které před plněním do lahví zrály v sudech po dobu nejméně 12 (dvanácti) měsíců 

v případě červených vín a 6 (šesti) měsíců v případě bílých a růžových vín. 
4 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
5 Použití tohoto výrazu je povoleno u vinařských produktů, na které se vztahuje zeměpisné 

označení. 
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Dodatek 10-D-3 

 

 

DOKUMENTACE A CERTIFIKACE VINAŘSKÝCH PRODUKTŮ 

 

Osvědčující doklady a zpráva o výsledku rozboru 

 

1. Každá strana povoluje dovoz vinařských produktů na své území v souladu s pravidly 

týkajícími se dokladů osvědčujících dovoz a zpráv o výsledku rozboru, jak je stanoveno v 

souladu s podmínkami této přílohy. 

 

2. Požadavky na dovoz vinařských produktů na území smluvní strany jsou splněny tím, že se 

příslušným orgánům dovážející strany předloží: 

 

a) osvědčení vydané vzájemně uznaným úředním orgánem země původu a 

 

b) pokud je vinařský produkt určený k přímé lidské spotřebě, zpráva o výsledku rozboru 

vypracovaná úředně uznanou laboratoří země původu, která zahrnuje tyto údaje: 

 

i) celkový obsah alkoholu v % objemových; 

 

ii) celkový obsah kyselin, vyjádřený v kyselině vinné; 

 

iii) obsah těkavých kyselin, vyjádřený v kyselině octové, a 

 

iv) celkový obsah oxidu siřičitého. 
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3. Podvýbor pro obchod s vinařskými produkty a lihovinami může přijmout rozhodnutí, jež 

vymezuje podrobnosti pravidel stanovených v odstavci 2 tohoto dodatku, zejména formuláře, 

které se mají použít, a podrobné informace, které mají být uvedeny ve zprávě o výsledku 

rozboru. 

 

4.  Analytické metody uznané za referenční metody a zveřejněné OIV nebo, není-li vhodná 

metoda uznána a zveřejněna OIV, analytická metoda, která je v souladu s normami 

doporučenými Mezinárodní organizací pro normalizaci, mají přednost jako referenční metody 

pro stanovení analytického složení vinařského produktu při provádění kontrol. 

 

5. Dovoz vinařských produktů pocházejících z území druhé strany nepodléhá přísnějším 

požadavkům na dovozní osvědčení, než jsou požadavky stanovené v příloze 10-D. 
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